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KENNETH L. PIKE’S ANALYSIS OF AMERICAN ENGLISH 
| INTONATION *) 


Summary. 


Kenneth L. Pike’s description of the intonation of American English is of great interest 

structural linguistics. The fundamental meaningful unit of intonation is according 
> him the ‘‘intonation contour’, which contains one and only one heavily stressed 
liable, and this contour is analysed into smaller meaningless units or “intonation 
honemes’’. But Pike’s own material offers the possibility of a somewhat different inter- 
ation, where more attention is given to intonation groups of larger extent than his 
ontours and within these to the relative pitch of stressed and unstressed syllables. And 
haps it would be better to distinguish between different categories of meaning in order 
get a more coherent system. But even if part of this criticism might be right, Pike’s 
D e must be considered as a most valuable contribution to the discussion of these 
oblems. 


Almost all earlier books on intonation have had a direct pedagogical 
nd practical aim. They were written for people desiring to learn the 
nNguage in question. Pike too has started his investigations in order to 
md a better method of teaching intonation to foreigners, but he realised 
hat a purely scientific analysis was a preliminary condition for attaining 
€ practical end. The present work is written for linguists, and is of great 
aterest to the linguistic world, being a detailed structural analysis of 
merican English Intonation. 

Pike seems to be excellently equipped for this task. He is a trained 
honetician with an intimate knowledge of present-day linguistic problems. 
he book is in every respect up to date. And he has a very thorough 
nowledge too of the work previously done in the field of intonation. 
1 the second chapter he gives a very instructive survey of earlier works 
n the subject and of the different problems connected with these investiga- 
ons, e.g. the relation between auditory and instrumental analysis. He 
as not used instrumental methods himself, because the curves can only 
interpreted in the light of linguistic knowledge, and therefore, in- his 


*) Kenneth L. Pike: The Intonation of American English. University of Michigan 
yblications, Linguistics. Vol. I (Ann Arbor — University of Michigan Press.) 1946. 
». XI + 200, lithoprinted. 
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opinion (in which he is certainly right) the linguistic analysis, which 
perfectly well be made on auditory basis, must come first. In chapters; 
3 and 4 he gives the principles and details of the analysis; chapter 5 dea 
with the utilization of intonation in teaching, and chapter 6 contains 
statistical survey of the relative occurrence of the different intonatid 
contours in a limited number of texts. These texts (mainly excerpts fr 
a play) are also given in extenso, and provided with intonation mark 

The dialect represented for the male speakers is Pike’s own, which |] 
describes as ‘““General American”, perhaps with a few traces of earli 
New England influence. The intonation of the female speakers is th 
of his wife, who comes from South California and also speaks Gener: 
American. In fact there does not seem to be any difference between ther: 
But a comparison e.g. with Hans Kurath’s ‘‘A Specimen of Ohio Speech” ’ 
shows that there are other types of American intonation. But at any ra: 
it seems evident, that the common British type of intonation-group, wit 
a descending scale of stressed syllables (Palmer’s “superior head”) is ver 
rarely met with in American English. All stressed syllables are approximate! 
on the same level, and the unstressed syllables are generally lower than th 
stressed ones. This. gives a more monotonous impression. And probabl 
Pike could not have employed the same method for analysing British Englist 

Most descriptions of intonation deal with certain sequences of intonatio 
conveying different meanings. Pike too describes certain units of this so1 
(“contours”), but he goes a step further, analysing these ‘‘intonatio 
morphemes” into smaller meaningless sub-units, the “‘intonation-phonemes 
The latter are described as four relative intonation levels: extra high, higt 
mid and low (or 1, 2, 3, and 4). Now Pike does not deny that there ma 
be intermediate steps, but all significant points of the contours may b 
determined by means of these four levels. Their absolute height and th 
intervals may vary, but the number is fixed. ; 

The larger units, the ‘‘morphemes”, have a meaning, but they are no 
connected with definite grammatical forms. In English an intonatio 
» meaning ‘modifies the lexical meaning of the sentence by adding to ; 
the speaker’s attitude toward the contents of that sentence (or an indicatio 
of the attitude with which the speaker expects the hearer to react)”. (p. 21 

Pike makes a distinction between rhythm units and intonation contour: 
“A sentence or part of a sentence spoken with a single rush of syllable 


1) Curme Volume of Linguistic Studies (1930) p. 92—101. 


ininterrupted by a pause is a rhythm unit” (p. 34). (This unit corresponds 
) Armstrong-Ward’s “intonation-group” and to Palmer’s “‘tone-group”, 
Ithough they are all of them differently defined). The pauses following 
he rhythm units may be of two types: tentative and final. They need not 
e of different length. But the tentative pause tends to sustain the height 
f the final pitch of the contour and often affects the quantity of the preceding 
ontour in various ways (and it may be replaced by a lengthening of the 
ast sound or two). The final pause, on the contrary, modifies the preceding 
ontour (or contours) by lowering in some way the normal height of the 
nd of the contour. A falling contour drifts downward (but Pike does 
ot set up a fifth level for this),.a falling-rising contour does not go quite 
is high as elsewhere (p. 31). Of the two pauses the tentative one tends 
0 occur at all places where the attitude of the speaker includes incertainty 
or non-finality. The final one occurs, where the speaker’s attitude at the 
me of the pause is one of finality (p. 32—33). 

A rhythm unit may consist of one or more intonation contours. A 
‘total contour” contains one and only one heavily stressed syllable. It 
Onsists of a ‘“‘primary contour’ beginning with the stressed syllable, and 
erhaps a “‘precontour” e.g. one or more unstressed syllables ‘‘pronounced 
the same burst of speed” with the following primary contour (p. 29). 
sometimes the primary contour may be interrupted by a tentative pause, 
o that the second part forms a separate rhythm unit where all syllables 
lave weak or suppressed stress: a ‘‘weak rhytm unit”; (and the first part 
of the contour is then called a ‘‘curtailed rhythm unit’’). Two of the principal 
ypes of weak rhythm units are 1) an indication of the speaker and 2) an 
ndication of the person addressed, e.g. ‘‘this is the one/the teacher said 
p. 39). In other cases Pike speaks of a ‘‘postcontour’’, “‘if the essential 
nding pitches of a contour are completed, but a few unstressed syllables with 
Jartially suppressed stresses remain in the rhythm unit, and are pronounced 
yn the same ending level”, e.g. Do it your way then | he said. (p. 74). 
At the borderline between two intonation contours within the same 
hythm unit there is an intonation break, and the syllables forming the 
srecontour of the second primary contour are spoken more rapidly than 
hose forming the end of the first primary contour. But there may be 
yllables in ‘‘double function” at the borderline. These syllables are the 
orecontours of following primary contours, but at the same time they 
sive the impression of changing previous level primary contours into falls 
or rises (p. 37). 
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Intonation contours may be falling, rising, falling-rising, rising-fallir 
(very rarely), or level. It is superfluous to indicate the pitch of all syllabk 
or parts of syllables. Only the points crucial to the establishment of i 
characteristic rises and falls are determined. They are called “‘contov 
points”. In any rising or falling contour, two contour points are presen 
the pitch level at its beginning and the pitch level at its end. In a falling 
rising (or rising-falling) contour a third contour point is always preser 
at the place where the direction of pitch movement changes. 

On page VI Pike uses the following sentence as an illustration of 
method of analysis (here cited with correction of the misprints, cf. t 
same sentence, p. 91): 


So 'far as the ' question of my i'| dentity is concerned, you | have m: 


4- °3--4- °3- -4 4- °2- -4- -4-3/ 3- °2- -4! 

|! name and | address, as well as the an'nouncement of my pro! fession 

°3— -4- °3--4-3/ 4- °3- 4 4- °3- 4-3. 
on the ' card. 
°2-4// 


(‘indicates what Pike calls innate stress — which may be suppressed ir 
the sentence (e.g. concerned).° indicates the beginning of a primary contour 
Syllables belonging to the same primary contour are connected with hyphens 
The direction change points have hyphens on both sides; the same is truc 
of the syllables in double function (e.g. as). / means tentative pause, / 
final pause). 

In chapter 4 Pike gives a detailed explanation of the meaning of the 
different contours (especially pp. 44—76). ‘All falling (primary) contour: 
have a meaning of contrastive pointing. The word or syllable whicl 
contains the beginning point of the primary contour is singled out as the 
center of selective attention of the speaker, or constitutes a demand by 
the speaker that the hearer focus his atttention on that point.” (p. 44). Al 
contours falling to pitch 4 have, when placed before the final type pause 
a further meaning of finality. One of the most common contours is °2—4 
its meaning is moderate contrastive pointing. °1—4 is more intensel: 
contrastive or pointing and adds an element of unexpectedness °3—4 i 
milder in its pointing and adds an element of detachment. Contours fallin; 
to pitch 3 rarely if ever occur before a final pause. This implies non-finality 
°2-3 is very common in the middle of the sentence. A sentence endin 


*2-3 is definitely unfinished. °1-3 is more intense and adds an element 
unexpectedness. 

“Rising contours generally imply that the speaker considers them to be 
complete by themselves, and needing supplementation of some type, by 
self or by the hearer” (p. 51). They have no strong center of attention, 
d are often somewhat polite and cheerful. Rising contours rarely if ever 
¢ followed by a final pause. °3-2 implies incomplete sequence of phrases, 
ents or speakers. It is usually (but not ahwaye) employed at the end of 
question demanding the answer ‘‘yes” or ‘‘no”. °3-1 adds intensity and 
expectedness or politeness. Contours rising from pitch 4 contain an element 
deliberation. °2-1 emphasizes politeness. 

‘The meaning of the falling-rising contours is explained as a combination 
‘the meaning of the fall + the meaning of the rise e.g. °2-4-3 combines 
e contrastive attention of °2-4 with the deliberative implication of °4-3. 
—4-3 is very often used before a tentative pause (cf. the above example 
. 6); evidently it does not contain the same amount of emphasis as the 
rresponding form in British English). 

Level contours have a meaning of contrastive pointing and non-finality 
d further a meaning of unification (as well as ‘‘ruggedness”’ internally 
sentences and strong implication at the end of sentences (p. 61) ). 1 is 
tense, 2 moderate, 3 mild and 4 detached. An attribute adjective preceding 
€ substantive often has a level contour indicating unification. 
a are often level (3 is very common). But they may be ‘‘slurred” 
ith a steady rise or fall of pitch. Rising slurred precontours are protesting, 
alling ones are insistent (p. 68). 

In addition some special types of contours are mentioned, e.g. a descending 
sale of heavily stressed syllables (as in Britsh English). It gives intense 
recision. There may in this case be more syllables on distinct pitches than 
an be fitted into four levels. (p. 70). 

On page 104 Pike makes the interesting statement that the pitch of a 
diced consonant at the end of a syllable may contribute directly to the 
nding point of a primary contour, while the pitch of an initial consonant 
oes not constitute part of the phonemic contrastive system. (cf. the 
srresponding phenomenon in tone languages and the rules for quantity, 
e. in quantitative poetry). 


T © this summary of the main points of Pike’s analysis I want to add 
ome critical remarks. 
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Pike regards intonation contours, pauses and rhythm units as thr 
different sorts of significant entities, three ‘‘different types of phoneme 
or morphemes” (p. 30); and he emphasizes that intonation must be kep 
apart from pause and rhythm unit. But in the first place, the rhythm u 
is defined by means of the pause. I am not sure that this is the best wa 
of defining it. But at any rate in Pike’s system the pause has no other functio 
than that of limiting the rhythm units. They are not two separate significan 
entities. And as for the so-called tentative and final pauses, the differena 
is described as one of intonation so that in reality Pike distinguishes betw 
two sorts of rhythm units having a different intonation at the end. 
they may perfectly well be fitted into a system of intonation morpheme 

On the other hand the intonation contour is in practice a stress group’ 
Certainly it is not Pike’s intention to define it in this way. He speaks c 
“the modification of stresses by intonation” (p. 87). In his opinion it i 
the position in the intonation contour which determines if a lexical stres 
remains unchanged (this is only the case at the beginning of the primar: 
contour) or is suppressed (this is the case in all other positions). If thi 
sentence The! manager of the! company wanted to! purchase the' material] bu 
\didn’ t is divided in three intonation contours with primary contours beginnin: 
at manager, wanted and didn’t, the stresses of these words remain, but th 
stresses of company, purchase and material are suppressed. I should _prefe: 
to regard the suppression (or better subordination) of stresses as havin; 
a direct function (as an expression of syntactical structure and emphasis) 
and the ‘‘intonation contours” as bound to the stress groups. This seem 
to be the consistent criterion. Pike does not give any other clea 
definition. On p. 20 he says: ‘‘In each language, however, the use of pitcl 
fluctuation tends to become semi-standardized, or formalized, so that al 
speakers of the language use basic pitch sequences in similar ways unde 
similar circumstances. These abstracted characteristic sentence melodie 
may be called intonation contours”. This is not very definite. It migh 
also apply to the rhythm unit. And on the basis of this descriptior 
it is difficult even to settle the number of the contours in a sentence. Th 
intonation break which is said to characterize the borderline between tw: 
contours is neither described nor exemplified. And the fact that precontou 
syllables are spoken at a higher speed seems rather to belong to the charac 
teristic of a stress group. The syllables ‘‘in double function” do not mak 
things easier, but they are certainly a fact.— And the distinction betwee: 
weak rhythm units being part of the preceding primary contour, but nc 


f the rhythm unit (This is the one the teacher said, p. 39) and postcontours, 
eing part of the preceding rhythm unit, but not of the primary contour 
Do it your way then he said, p. 74) is far from convincing. It is difficult 
> see how he said can ‘‘remain in the rhythm unit”, when it is separated 
rom it by a pause. — 

But these are minor questions of delimitation, and as a matter of fact 
t is chiefly a question of definition, if the intonation contour is considered 
s conditioned by stress, or the stress as conditioned by intonation *). 
3ut it is a very important question whether this ‘‘contour” e.g. the stress 
roup, is really the fundamental unit, the bearer of intonation. I am not 
convinced that this is so. Most of Pike’s predecessors regard what he 
alls the rhythm unit as the most important unit of intonation, and I do 
0t think they were wrong. Pike has not abandoned this view completely. 
[he ‘‘tentative and final pauses” are described as modifying the intonation 
of the end of the rhythm unit. It is evidently not the last “contour” that 
s characterized as final or non-final, nor is it, as Pike puts it, the pause; 
it is the preceding rhythm unit which is characterized as demanding 
+ continuation or not. But at any rate all other characteristics of intonation 
belong in Pike’s system to the contours. I am not sure that this division 
holds good. If all contours might be found before both sorts of ‘‘pause”’, 
it would certainly be preferable to describe the “pause” as a modification 
of the contours, as Pike does. But the contour preceding a final pause is 
in almost all cases (154 out of 164 in the texts) a contour falling to pitch 4. 
9 cases have a falling-rising intonation at the end. 8 out of these 9 cases 
are of the type Pray be seated, Miss Faulkner (p. 90), Goodnight, Mr. Holmes 
(p. 92) etc. with the rise on the name of the person addressed. This type 
of sentence is very common in the texts. In 6 cases the name is spoken on 
a low pitch (and in 4 of these cases Pike places a final pause after the name), 
but in the other approximately 38 cases there is a rise at the end of the name. 
As a rule Pike considers the name as belonging to the preceding primary 
contour, and consequently the contour is falling-rising. In a few cases he 
considers it as a separate contour containing a stress, e.g. Do let us go, 
Mr. Holmes (p. 143), Don’t wait, Billy (p. 136) and very rarely as a weak 
rhythm unit: You aren’t, | Joe (p. 115). In all these sentences the common 
fact is the low rising intonation of the name, and it does not seem to make 
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2) For a fuller discussion of Pike’s treatment of stress problems see Rulon Wells’ 


review in Language 23, 1947, p. 255—273). 
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any difference to the intonation or to the meaning, if there is a pause on 
not, or if the name is considered as stressed or not. This must be taken int 
account in the description. I should prefer to regard these indications of 
the person addressed as a separate intonation-group, and this is one of th 
points where I find it problematical to base the limitation of the intonatio 
groups on pause and stress, as it is in practise done by Pike. The low 
tone and the reduced stresses characterize these groups as standing outside 
the grammatical construction, in ‘‘extraposition”, or as “‘parenthesis” in 
the same way as Pike’s examples of ‘‘weak rhythm units” (This is the one 
the teacher said). And the rise at the end is probably a form of politeness. 
(Quite the same is found in Dutch, where mijnheer and mevrouw at the end! 
of the sentence are very often spoken on a rising tone). Now, in 8 of these: 
cases Pike places a final pause after the name. The reason why he is inclined | 
to do so especially after this type of sentences is probably that the sentence: 
preceding the name may be of a rather final character. In a sense the: 
indication of finality ought to be put before the name. But at any rate the: 
difference of intonation and meaning seems to be extremely slight, cf. p. 147' 
It’s all a mistake, Sir Edward]// I’m so sorry and on the same page: There: 
is nothing to do, Sir Edward] I’m ruined. I find it doubtful that it is really 
possible to distinguish these intonations. Probably it would be better to 
reckon with a ‘“‘tentative pause” in all cases, in which case we might eli- 
minate these exceptions. The remaining example of a falling-rising intonation 
s “I do not now (°2) anticipate any particular difficulty (4—3)//, where the 
reason for the final pause is not obvious. There is also one case ending in 
a level contour, but it is on pitch 4: Possibly you can furnish one] Mr. 
Larrabee | | (4—°4— -4) Here the name is considered as a separate rhythm 
unit. — We might thus say that a final pause is always preceded by pitch 4, 
and it would perhaps then be possible to consider this lowered pitch 4 
as a pitch number 5, and so get rid of the ‘‘pauses”’. The difference between 
this specially low fall and the fall to pitch 4 sometimes seems to be rather 
slight, but in most cases it is possible to see a reason for using one or the other. 
The non-final rhythm units may end in different ways. It is strange that 
Pike with all his statistics should not have tried to find out if there is a 
difference of occurrence and of meaning of the contours at the end and 
in the middle of a rhythm unit. This is not irrelevant, for the intonation 
sequence at the end of the rhythm unit may give a special meaning to the 
whole unit and not to the last contour. This is e. g. the case with non-finality 
as well as finality. The most common endings of non-final units seem to 
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s the falling and falling-rising intonations. Both of them are found at 
e end of sentences and at the end of units forming part of a longer sentence. 
1 the latter case the falling-rising intonation seems to give a more distinct 
tonation break and so to emphasize the construction of the period. It is 
Ye normal form in expositions. But the falling-rising contour is very rarely 
yund in the middle of a rhythm unit, and in most of the cases it is situated 
. a rather long unit, where you might just as well place a pause without 
tering anything else, e.g. If they offered four thousand (°2-4-3) they'll 
ive five. (p. 140) or But you may be perfectly sure (°3-4-3) that it will 
ome (p. 92). Here too I find that the intonation alone gives a grouping, 
hich must be registered whether there is a pause or not. — 

- Although the rising intonation is also defined as expressing incompleteness, 
is used in a quite different way. It occurs at the end of questions demanding 
he answer ‘“‘yes” or “‘no” and in polite speech. And then too it occurs in 
he middle of a rhythm unit with a special effect, e.g. Good heavens (°3-2, 
3-4) (p. 116), Why not? (°4-3, °1_4), (p. 140), This packet (°4—3) contains 
othing (°1-4) (p. 146), But my dear (°3-2) Miss (°3-2) Faulker (°3-4) 
p. 92). There may also be a pause: e.g. quite/ so (°3-2, °3_4) (p. 141) (etc.) or 
t will be a very (°3-2)/ unfortunate (3-°3-2)/ thing (°3-4) for those who 
re responsible. (p. 96) What you may do or say/ or think| or feel. (°°2-4-3/ 
3-2/ 3-°3-2/3-°1-4) (p. 95). — Pike calls it “incomplete sequence”; but 
he essential thing seems to me to be that all these sentences are spoken 
vith a sort of emotive emphasis. They are very insistent. It is a use which 
s quite different from the use of the falling-rising contour. And it is also 
\oteworthy that in the text with simplified intonation for teaching purpose 
he falling-rising contour is replaced by the falling contour, and never 
yy a rising one. This relationship between the falling and falling-rising 
ontours, compared with the purely rising ones, seems to be due to the 
act, that in the falling and falling-rising contours the stressed syllables 
ire (or begin) on a relatively high pitch, while the following unstressed 
syllables are lower, sometimes with a, generally less pronounced, rise later on, 
whereas in the rising contours the stressed syllables are lower in pitch than 
he following unstressed ones. I cannot agree with Pike in considering the 
falling intonations as expressing a contrastive pointing in opposition to the 
ising ones. On the contrary: In a normal colourless American English 
sentence the stressed syllables are spoken on a higher level than the un- 
stressed. The fall is colourless, and the pointing may be due to the 
stress alone, but it may be supported by an especially great interval in the 
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fall. To have rising contours with the stressed syllables lower than th: 
unstressed is something unusual, it is used for different sorts of emotivi 
emphasis. The rise is sometimes followed by a high fall, so that the contras: 
between the two forms give a particular effect. 

As may be seen from the above remarks I should be inclined to givs 
more attention to intonation groups longer than Pike’s contour (e.g. fo: 
the final and non-final intonations, and also the intonation of question: 
etc.), and on the other hand to groups smaller than the contours (such a: 
the last two words in Good night, Mr. Holmes). But I must admit tha: 
the limitation of these groups may be difficult, and that pause and stres: 
are easier to handle. 

On the whole, the establishment of the intonation ‘‘morphemes”, thet 
limitation and, above all, their meanings is the first very difficult problem 
that must be solved. Pike is, of course, perfectly aware of the ‘‘dangers it 
definitions of meanings” (headline p. 23). But the meanings assigned tc 
his different contours seem to make up an unnecessary incoherent system 
finality, incompleteness, non-finality, implication, contrastive pointing 
unification, cheerfulness, deliberateness, politeness, ‘‘detachedness” anc 
a few more. That looks very much like setting up a system consisting of e.g 
nominative, preterite and dual. If it is justified to speak about the intonatio 
contours as ‘“‘morphemes”’ (and according to the American terminology 
where ‘‘morpheme” is the minimal meaningful unit of a linguistic structur 
I think it is juistified), the first task must be to distinguish between differen 
categories of morphemes such as the intonations expressing differen 
connections between parts of the text (e.g. finality and nonfinality, generall 
characterizing a larger group), intonations expressing centers of attentio: 
and the like (generally characterizing single words), and then the larg 
group expressing different moods and feelings (often not connected wit! 
a definite part of the text). And within these categories there must be definit 
oppositions in content between the different members. Otherwise it wil 
not be possible to fix the number of significant contours. Probably it wil 
prove very difficult to fit the intonations of moods and feelings, etc. int 
a satisfactory system. This difficulty seems at any rate partly to be due t 
the fact that the relation between expression and content is not purel 
conventional in this field. There may be shades of meaning correspondin 
to shades of intonation, and it is very difficult to distinguish betwee 
variants and invariants. It will therefore probably be better to start wit 
other categories of intonation. 
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A special and intricate problem is that of the different types of sentences. 

n a separate chapter Pike tries to show that there is no specific intonation 
1 question; a question may be said with all possible intonations. This 
yay be true, but the problem is not, whether certain grammatical units 
stablished by other means are always accompanied by a specific intonation, 
in this case the intonation would not present very much structural interest), 
ut whether a change of intonation alone may change e.g. an assertion 
ato a question, — which seems to be the case. That there may be over- 
appings and homonomy and suppression of a distinction under certain 
ircumstances (e.g. emphasis) is not astonishing: these phenomena are 
ound in all sections of the linguistic system. 
_ The analysis of the ‘“‘morphemes” into meaningless “‘phonemes” must 
ye the next step. Here too the intonations of feelings make difficulties 
yecause the ‘“‘phonemes” do not seem to be really meaningless. And a 
- difficulty is the relative character of pitch in speech. It is often 
ifficult to identify a pitch of one intonation group with a pitch of another, 
secause it is above all the interval within the group that matters. Perhaps 
t is possible to reduce the pitch sequences of American English to Pike’s 4 
or 5) levels. But that is a question which the American phoneticians 
nust decide. aay 
Intonation problems certainly are among the most complicated and 
ntricate linguistic problems. They may be seen under different aspects, 
ind opinion may vary as to the relative importance of these aspects. I 
Jo not therefore intend to assert that Pike is positively wrong in the points 
riticized above. I have only tried to point out what I regarded as the most 
mportant problems and to show that some of them may be treated in 
other ways. And I want to emphasize that Pike’s book is a most valuable 
_ interesting and very stimulating contribution to the discussion of 
hese problems. : 
a4 
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THE POLYNESIAN ARTICLES 


Summary. 


The afticles have generally a threefold use in Polynesian, viz. personal, deictic, and| 
ligative. The forms of the personal and deictic articles may serve as morphological criteria | 
for the classification of the Polynesian languages, which at present is based on exclusively ' 
phonetic indices. In function the articles are more complex than their names: “definite” 
and “indefinite” do not always have their European values, and the contrast of singular 
and plural is rather an antithesis of collective and numerative. All the Polynesian articles, 
except the vestigial ligative, help to differentiate noun from verb, to define personality 
and substance in the lexeme, sometimes with the added sense of plurality, emphasis, 
and size, but not of gender as in Indo-European and isolatedly in Indonesian. Their 
origin appears to be associated with demonstrative or selective usage like that of the 
allied Austronesian articles, to which they bear a close resemblance in function, if not 
in form. The articles, as part of the wider category of particles, constitute, with the pro- 
nouns, the active elements in the Polynesian (and the Austronesian) sentence. 


I 


As the easternmost branch of Austronesian and the farthest removed 
from the hypothetical centre of dispersion, Polynesian exhibits individual 
features which clearly define its type. In common with the other three 
Austronesian language-groups, it emphasises syntax rather than morpho- 
logy — here limited to a minimum of affixes — and presents a detailed 
development of pronoun and particle, but unlike the more conservative 
Indonesian, Melanesian, and even Micronesian, it has simplified its conso- 
nantal pattern and severely reduced the number and intricacy of its two 
classes of particles, verbal and nominal. Among these are the articles off 
nominal indices, which here as elsewhere are deictic (demonstrative) in 
origin and broadly classify nouns into proper and common. The proper 
nouns are distinguished by personal, the common by definite and indefinite 
(singulative) articles. Moreover, like other types of Austronesian languages, 
notably Melanesian, the Polynesian group occasionally combines the 
category of plurality with the definite or the indefinite article, and this 
produces such pairs as the Maori definite te (sing.)/nga (plur.) (cf. Tahitian 
te/na, Hawaiian ke(ka)/na) and the Samoan indefinite se(sing.) / ni(plur.) 
and hypocoristic si/nai). Vestiges of the Austronesian ligative (conjunctive) 
article also survive in Polynesian, and these complete the primitive threefold 
use of the article. b 
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Il. 


Examination of the various types of articles in Polynesian provides 
a criterion for the territorial demarcation of the Polynesian languages, 
which partly confirms the established dichotomy of eastern and western 
types, as familiar to earlier investigators (e.g. S. J. Whitmee and G. Pratt), 
as it is now to standard works of reference. Carlo Tagliavini, reproducing 
facts noted in the Encyclopaedia Britannica (14th edition, 1929), writes 
in the Enciclopedia Italiana *): (The Polynesian languages) ,,are divided 
into two groups, a western and an eastern. The western comprimes Fakaofo 
(of the Tokelau group), Eastern Futuna (Horne Island), Samoan, Tongan, 
Eastern Uvea (Wallis Island) and Niué; the eastern — the Maori of New 
Zealand, Mangareva, the Marquesan dialects (e.g. Nukuhiva), Rarotongan, 
Hawaiian, Tahitian, and other minor languages’. We may complete this 
information by adding Tuamotu (Paumotu), Rapa (of the Tubuai group), 
Tongarewa (Penrhyn Island), Mangaia, Manahiki (Humphreys Island), 
and Rapanui (Easter Island) to the eastern group and distinguishing geo- 
‘graphically between nuclear and marginal Polynesia. The Polynesian nucleus 
is an area delimited by the sides of a tetragon, with its angles at Hawaii, 
‘the Ellice group, New Zealand, and Easter Island. This area includes all 
the Polynesian-speaking islands of the Pacific, except those fringing 
Melanesia (i.e. New Guinea, the Solomon Islands, the Santa Cruz group, 
‘the New Hebrides, and New Caledonia) from Nuguria or Abgarris (Fead) 
Island (off the Bismarck Archipelago) to Western Uvea (in the Loyalty 
group) in a north-easterly arc, and Micronesia (the Carolines) on the south, 
yiz. Tau‘u (Mortlock group), Nukuoro (Monteverde Islands), Kapinga- 
marangi (Pikiram or Greenwich Island), Nukumanu (Tasman Island), 
Lauangiua or Liueniua (Ontong Java), Sikayana (Stewart Island), Moiki 
(Bellona Island), Moava (Rennell Island), several islands of the Duff and 
Swallow groups (e.g. Pileni, Taumako, Nukapu, Matema), Tikopia (on 
the edge of the Santa Cruz group), and Mae, Mele, Fila, Aniwa, and 
Western Futuna (all in the New Hebrides), which may be described as 
marginal Polynesia. Linguistically (e.g. according to the types of articles 
used) these languages all belong to the eastern group, though they lie 


1) See A. H. Sayce, Introduction to the Science of Language, vol. II (London, 1880), 
p. 51, also G. Pratt, “A Comparison of the Dialects of East and West Polynesian” (J.R.S. 


of N.S.W., 1886). 
|  fapmaaa Lingue” (Enciclopedia Italiana, vol. XXVII, Rome, 1935). 


16 


west of Western Polynesia. Thus Aniwa, W. Futuna, Fila, and Mele 
resemble Maori (E. Polynesian) rather than Samoan (W. Polynesian),) 
Sikayana has a definite article te (cf. Tah. te), and Leuangiua presents the: 
antithesis of ke (sing.) and nga (plur.) (cf. Haw. ke (ka) / na). 


Ill 


The existing classification of language-types inside the Polynesian area: 
is based on the selection of purely phonetic features without reference: 
to morphological ones, though these (e.g. article-types) can serve equally 
well to distinguish and delimit. But even the phonetic criteria have not 
been fully and systematically applied. A comparative study of the sound- 
systems of the various types of Polynesian seems never to have been attemp- 
ted, and until such a study exists, the phonetic classification of the Poly- 
nesian languages can hardly be more than superficial. The well-known 
partition into eastern and western types has been modified by José Imbel- 
loni*), who confronts the /-languages with the r-languages and uses the 
presence or absence of k as a secondary criterion. Application of the //r 
apophony*) leaves Maori, Rarotongan, Tahitian, Rapa, Mangareva, 
Tuamotu, and Rapanui to the south-east and Tongan, Samoan, Fakaofo, 
Niué, E. Uvea (Uea), and Hawaiian to the north-west, with Marquesan 
as an intermediate type tending to eliminate both sounds (e.g. aiki, for 
ariki, chief). The k-criterion shows a north-south partition, with k-types 
(e.g. Tongan, Rarotongan, Rapa, and Rapanui) to the south of the line 
and one type north of it, forming an ,,isoglossematic” enclave, which tends 
to change ¢ into k and includes Hawaiian and Marquesan 5). 

Imbelloni compares the dichotomy of the r-languages and the L-languages 
to the centum and satem types of Indo-European (Aryan), and from a 
geographical standpoint this comparison is largely satisfactory, because 
the application of the criterion of the “‘liquids” gives a north-west and 
south-east bias to the prevailing east-west classification of Polynesian. 


*) See “L’idioma Kichua nel sistema linguistico dell’Oceano Pacifico” (Atti del 
XXII Congresso Internazionale degli Americanisti, Rome, 1928, pp. 506—509). 

*) This is an inadequate criterion, because the two sounds are confused in several 
languages, including Tongan and Samoan. See S. Ella, ‘Dialect Changes in the Polynesian 
Languages” (J. Anthr. Inst., London, 1899). - 

5) This tendency has long ‘been observed in colloquial Samoan. See S. eee het 
A New Samoan Grammar (Melbourne, 1926). ‘ 
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Fig. 1 (tendency to 
eliminate 
Hawaiian liquids”) 


JHanguages pare 
nia? 
= Samoan ghee 
3 Tongan Rarotongan Rapa Rapanui 


t-languages 


Fig. 2 


Hawaiian 


(t) k) 


languages without k 


Marquesan 


Samoan Tahitian 


Melanesian 


Tongan Rarotongan Rapa Rapanui 


k-languages 


‘The introduction of the k-criterion *) finds the languages arranged in a 
north-south pattern and makes possible further subdivisions. The fate 
of s()h) and f()A)”) and the n/ng (phonetically g) and v/w apophonies 
should also be studied from dialect to dialect, and the cumulative application 
of all these phonetic criteria would then furnish a more adequate, though 
still one-sided (i.e. purely phonetic) classification, so long as morphological 
and lexical criteria were left out of account. To these belong the form and 
function of the Polynesian articles. 


*) This appears to be really a k/? (velar-glottal) apophony. Compare e.g. Maori and 
Rarotongan ko (personal article) with Samoan and Marquesan ‘o. 
foe?) PA. Lanyon-Orgill (see A Study of the Leuangiua Language, London, 1944) remarks 
that ‘“‘the /-languages~all have f where the r-languages have h”. This is disproved by 
Maori, Hawaiian, and Rarotongan. The f/h criterion offers scope for subdivision. 
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Considered as phonetic and semantic units, the articles in Polynesian 
represent, as we have seen, two main types — the personal and the deictic, 
the latter frequently showing a more or less perceptible opposition of 
definite and indefinite, which nevertheless does not always correspond to 
the general Indo-European usage (e.g. in English, French, German, and 
Spanish), though the inevitable and levelling influence of West European: 
languages on the use of the Polynesian articles, especially the indefinite, 
cannot be ignored in Scriptural translations. 

For convenience of comparison the broad geographical division of 
Polynesian into nuclear and marginal may be retained. This gives the 
following two groups of representative languages: 1) Hawaiian, Marquesan, 
Tahitian, Rarotongan, Tuamotu, Mangareva, Mangaia, Maori, Niué, 
Tongan, Samoan, E. Uvea, E. Futuna, Fakaofo, Vaitupu, Rapanui, and 
2) Aniwa, W. Futuna (Fotuna), Fila, Sikayana, Leuangiua, Moiki, Moava, 
Tikopia, Pileni, Kapingamarangi (Pikiram), Nukuoro, Nuguria. 


Micronesia Fig. 3 


° Fakaoto 
E. Uvea 
. Samoan 


hs i Ene heh Birk el ead e Tahitian 


¢ Niue 
e Tongan 


.Rarotongan 


5 New:Caledonia 


These languages, so divided, may serve as the left-hand plotting points 
to the following comparative table, which should be regarded as tentative 
rather than as definitive. 
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V. 


Reference to the table of the Polynesian articles (sect. IV) discloses 
that only the personal and the deictic article in its definite and indefinite 
aspects are sufficiently widespread to offer criteria of classification. The: 
most suitable criterion is the definite article, of which there are four types 
in the singular, viz. Je, te, ke/ka,and ‘e. These may be used to classify the 
Polynesian languages into four groups: 1) the /e-group, comprising Samoan 
and E. Futuna, 2) the te-group, comprising most of the Polynesian languages, 
3) the ke/ka-group, with Hawaiian and Leuangiua (Ontong Java), and 4) 
the ‘e-group, with Tongan and Niué (Savage Island). The te-group (i. e. 
Tahitian, Marquesan, Rarotongan, Maori, Tuamotu, Mangareva, etc.) 
is naturally the most numérous and includes languages at all the angles 
of the Polynesian quadrilateral, except the far north (Hawaiian). The 
common form te appears here and there in variants with a different vowel 
(e.g. Aniwa and W. Futuna ta-, Kapingamarangi ti) and in some cases, 
exclusively in marginal (i.e. Melanesian) Polynesia, attaches itself to the 
qualified word like Melanesian na/ne- in some of the New Hebrides languages 
(e.g. Eromanga nevat, stone; Nguna naleo, thing). The two prefixed forms 
of the definite article — Polynesian and Melanesian — meet in Aniwa, 
where we find such pleonastic examples as ta nontariki (the son; cf. Sam. 
le atali‘i) and a nontariki (the sons). The Hawaiian ke/ka is a development of 
te by local dissimilation (cf. the substitution of k for tin spoken Samoan), and 
the differentiation of the two allotropic forms appears to be due to exclusively 
phonetic causes, ke being used mainly before open vowels (e.g. ke afi, 
fire; ke ola, life) and k (e.g. ke kai, sea), ka — mainly before consonants 
(e.g. ka mea, thing) and close vowels (e.g. ka eke, bag; ka ili, skin; ka ua, 
rain). Samoan /e has a curious counterpart in Indonesian (e.g. Kupang 
lia, la) and Melanesian (e.g. Lifu /a) “). Tongan illustrates the association 
of the definite and the indefinite form (‘e + he) as well as the transformation 
of the definite article after prepositions (e.g. he, for nominative koe, ae, 
after e, by, i, in, and mei, from) !), as in the Philippine types of Indonesian 
(e.g. Tagalog) 1%). 

11) W. G. Ivens (“Melanesian Demonstratives”, Bulletin of the School of Orientai 


Studies, London, vol. IX, pp. 398—402) lists such variants as Je and Jo among the Melane- 
sian definite-indefinite types. 

12) See S. W. Baker, An English and Tonga Vocabulary (Auckland, 1897) and A. 
C(olomb), Dictionnaire toga-frangais et frangais-toga-anglais (Paris, 1890). 

18) See W. E. W. MacKinlay, Handbook and Grammar of the Tagalog Language 
(Washington, 1905); L. Bloomfield, Tagalog Texts with Grammatical Analysis, 3 pts (Ur- 
bana, Illinois, 1917); F. R. Blake, A Grammar of the Tagalog Langauge (New Haven, 1925) 
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The plural of the definite article shows three phonetic types: nga, na, 
and a, and serves to subdivide the te-group languages. Thus Maori has nga, 
Hawaiian, Marquesan, Tahitian, Rapanui, Moiki, Moava, Sikayana, and 
Nuguria have na, and Tuamotu, Aniwa, W. Futuna, and Fila omit the 
initial consonant. In Hawaiian na is used as the plural form of both the 
definite and the indefinite article. In Marquesan, Tahitian, and Niué it 
is not strictly a plural, but denotes a limited number. In this respect it 
may be compared to the Leuangiua se (cf. indef. he), which is used as a dual. 

The indefinite articles too enable us to make a fourfold division of 
the Polynesian languages, which corresponds for the most part to the 
divisions and subdivisions founded on the criteria of the definite article, 
singular and plural. There are four principal types: se (in Samoan and 
E. Futuna), he (in Hawaiian, Marquesan, Maori, and Rapanui), ha (in 
Tongan and Niué), and e (in Tahitian and Rarotongan). Sometimes two 
variants of this article occur in the same language (e.g. se and he in Fakaofo 
and ‘e and he in Marquesan). A plural form of the indefinite article may 
be found in some marginal types of Polynesian (e.g. E. Futuna niiki, 
Fakaofo, Vaitupu, Tikopia, Sikayana ni, Leuangiua ngi, ng-), and this 
may be used for further refinements in subdivision, though not to the 
same extent and effect as the plural form of the definite article. 

- The personal article is of four or five types, the commonest being ko, 
which occurs in Hawaiian, Rarotongan, Mangareva, Tuamotu, Maori, 
Nivé, Rapanui, E. Uvea, Fakaofo. Vaitupu, Sikayana, Nuguria, etc. 14), The 
form ‘o (as in Marquesan, Tahitian, Samoan, Leuangiua, etc.) is a develop- 
ment and variant of this. On the other hand, a in Rarotongan, Tongan, 
E. Uvea, Sikayana, Pileni, etc., the Tongan, Niué, and E. Uvea e (‘e), 
and the Tikopia i are other, unrelated types of the personal article, to one 
of which there are Indonesian equivalents (e.g. Bali, Bugis, Malagasy, 
Dayak, Makassar i)'®), Application of the personal article ko and its variant 
‘9 as criteria of classification discovers the Polynesian languages divided 
into three main geographical groups: 1) a southern, with ko (Rarotongan, 
Tuamotu, Mangareva, Maori, Tongan, Niué), 2) a central, with ‘o (Marque- 
san, Tahitian, Samoan), and 3) a northern, with both ko and ‘o (Hawaiian). 


14) Ko is found in Fijian (Melanesian), where as a personal nominative it appears 
to be an loan from Polynesian (e.g. ko Viti, Fiji; ko cei?, who?). See C. M. Churchward, 
A New Fijian Grammar (Sydney, 1941). 

- 45) R. H. Codrington (The Melanesian Languages, London, 1885, p. 110) equates 
Mota (Melanesian) i with Javanese (Indonesian) si. There are two instances of the perso- 
‘nal article si in Melanesian, viz. in Arosi and Lau (Solomons). 
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Here marginal Polynesia adheres chiefly to the southern group, exceptt 
Leuangiua, which has ‘o, and Tikopia, which uses the uncommon, alien-- 
looking i. 

The ligative article is infrequent and apparently vestigial in Polynesian. , 
Samoan uses -nga- as an infix with numerals from 30 to 90 (e.g. limangafulu, , 
fifty), and Fila offers examples of a sporadic, pre-adjectival a (e.g. te fare’ 
a fatu, the stone house). Samoan is the richest in articles of all the Polynesian. 
languages, having, besides the usual types, emphatic and hypocoristic: 
articles, both of which distinguish number. 

The Polynesian article is found in various, sometimes individual forms 
in association with numerals, cardinal and ordinal, but here usage varies 
so much that the numerative article, as it may be called, can scarcely be 
used as a criterion of classification. All normal forms of the article, indefinite, 
definite, and personal, are used in this function (e.g. Fila indef. e: e tasi, 
one; E. Futuna def. Je: Je lima, fifth; Tongan pers. koe: koe uluaki, the 
first), and the special forms include Marquesan ‘a and Rapanui ka-, which 
appear to be allotropic varieties of the same original. 

According to the criterion of the personal article, the principal Polynesian 
languages, as we have just seen, are divided into the following three groups: 
1) Maori and Rarotongan (ko), 2) Samoan, Tongan, Marquesan, and 
Tahitian (‘o), and 3) Hawaiian, which uses both ko and ‘o before pronouns, 
but places no article before proper names. The definite article(sing.) finds 
Hawaiian (with ke/ka) still apart from the others, Samoan (with /e) and 
Tongan (with koe, ae) each distinct from its congeners according to the 
first classification, and all the other languages (e.g. Marquesn, Tahitian, 
Rarotongan, Maori) using te. And the criterion of the indefinite article 
puts Hawaiian (with he) into one class, Samoan (with se) into another, 
Tongan (with ha) into a third, and Tahitian and Rarotongan (with e) into 
a fourth. These classifications seem to suggest the isolation of Hawaiian, 
Samoan, and Tongan, and a closer relationship between Marquesan, 
Tahitian, Rarotongan, and Maori, and thus confirm the accepted dichotomy 
of south-eastern and north-western Polynesian types. 


VI. 


The function of the Polynesian articles is less simple than their familiar 
names may lead us to suppose: the personal article is not inevitably used 
with proper names; the distinction between ‘‘definite” and ‘‘indefinite” 
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s not the same as in English and is sometimes obscured: the ligative is 
1ot essentially an article; the antithesis of “‘singular” and “‘plural’”’ is 
ther one between collective and numerative (multiplex); and the asso- 
ation of articles in a variety of forms with the two main orders of numerals 
ntroduces an additional complication, to which there is only a partial 
yarallel in Indo-European. 

The personal article ko (‘o) precedes proper names in the nominative 
ase (e.g. Tah. ‘o Tahiti, Tongan ko Paulo, Maori ko Maui, Marq. ‘o Wapu) 
ind may be selective, as in the examples just given, or emphatic (e.g. Haw. 
o Lono; cf. Mao. ko Rongo). It also precedes personal and interrogative 
sronouns (e.g. Mao. ko ia tenei, this is he; Niué ko au ni, it is 1; Rap. ko 
mau, 1; Tah. ‘o vai te haere i Tahiti?, who went to Tahiti?), is the sign of 
he absolute nominative case in Samoan (e.g. ‘o Je mea lenei, this thing; 
o Ilona malé fo‘i, as for his kingdom; /e alofa-tunoa o le Ali‘i, ‘o Iesu Keriso, 
he grace of the Lord Jesus Christ), and is frequently used with appellatives 
common nouns) either with the deictic article (e.g. Tong. def. nom. koe, 
ndef. nom. ko ha) or alone (e.g. Marq. ‘o tai the sea). The alternative 
sersonal article in many Polynesian languages is a1%), which may also 
ippear in the nominative case before proper names (e.g. Raro. a Makea, | 
[ong. a Tonga) and before pronouns (Tong. ahai?, who?; Fak. ko ai? who?; 
Mao. ahau, I; E. Uvea aia, he; Fila akoe, thou). A variant of a, viz. e, 
xecurs in Fila (e.g. eia, he) as a metaphonic (mutational) form. And Tikopia 
Reef Islands) has the unique /, which is found only in Indonesian (see 
ect. V) and Melanesian (e.g. Mota and Nogugu). 

_ The definite deictic article exhibits several types: Je (Samoan), te (Maori), 
te/ka (Hawaiian), ‘e (Tongan). The corresponding plural forms are nga, 
1a, a, but they occur only in association with te and ke/ka. The definite 
\rticle may be either an independent word or prefixed to the qualified 
word (e.g. Sam. le tala, the story; Aniwa tumtangi, the wind; cf. Sam. 
e matangi). The prefixed article has sometimes lost its demonstrative force 
e.g. W. Futuna teriki, chief; tavai, water; tamate, death; tavaka, ship, 
cingdom) and becomes a phonetic part of the word with which it is fused 
cf. Engl. newt ¢ an ewt). The deictic article, here as elsewhere (e.g. Raro. 
ci te pai, on to a ship), is no longer definite, but indefinite. The contrary 
shenomenon of the indefinite article becoming definite presents itself 
le aa 

16°) The use of a as a personal article in Melanesian is confined to the Solomons. It 
yecurs as a suffixed article (-a) in Southern Celebes. 


24 


in Tongan, where he (cf. the indef. article of identical shape in Hawaiian, 
Maori, E. Uvea, Rapanui, Sikayana, Moiki, Moava, etc.) follows the: 
locative prepositions (e.g. ki he, to the; i he, in the; mei he, from the).| 
If the article is definite or emphatic, its function is demonstrative, as in: 
Indo-European; and in Polynesian, as, say, in English, French, or German,, 
it precedes appellatives (e.g. Tah. te riri a te uri, the dog’s rage; Sam. ‘ua’ 
i le ala ‘i latou, they were on the way), substantivised verbs (e.g. Mao. te: 
tahunga, burning), adjectives (e.g. W. Fut. tetotonu, the straight one), 
and demonstrative, possessive, and interrogative pronouns (e.g. Raro. 
teia, this, tena, tera, that; Haw. keia, this, kela, that; E. Fut. Jenei, this, 
lena, that; Marq. toia, his; Mao. tona, tana, his; Sam. Jona, lana, his; 
Haw. o(a) ke aha?, of what?; Sam. /e fea?, which?; Tong. aefe?, aeha?, 
which?). Before pronouns it is often a prefix and may be compared with 
such French forms as Jequel, laquelle, though Indo-European parallels 
cannot be found for all cases (e.g. Tuamotu tehea?, where?). Similarly the 
use of the definite and the indefinite article with numerals can be compared 
only in part with Indo-European examples. With ordinals (e.g. Mao. 
te tahi, the first; te rua, the second; te hia?, which in order?) the usage 
_is like that of the West European languages, but the use of the article 
with cardinals is peculiar to Polynesian (e.g. Marq. ‘a tahi, one; Mangareva 
eha, four; Sam. sefulu ma le tasi, eleven, literally ‘“‘ten and the one”; E. 
Uvea e Jasi, one; Nuguria he lua, two; Leuangiua e hua, two). As a rule 
the article used with ordinals is the definite (cf. W. European); with cardinals 
it is either the indefinite or an article of peculiar form (e.g. Marq. ‘a). — 
The notion of plurality combines with demonstrative meaning in the 
Polynesian forms nga (e.g. Mao. nga whare, the houses), na (e.g. Haw. 
na mea aloha, the precious things), and a (e.g. Aniwa a fare, the houses), 
which are not so widely used as the variants of the singular definite article, 
and where used, do not always indicate a clear plural idea, but occasionally, 
as we have seen (sect. V), a limited number. The Hawaiian na, we maj 
also recall, serves as the plural index to both ke/ka and he (e.g. na la, the 
days, or days), and in Fila a may function with the value of a singula1 
(a tusi, the letter) In many Polynesian languages the singular definite 
article is used in the plural with a special plural index (e.g. E. Fut. le kat 
tangata, the men; Tong. ae fanga moa, the hens; Tah. te mau moua, the 
mountains). Such indices are very numerous in some types of Polynesian 
e.g. in Tongan, where, according to A. Colomb (op. cit.), kau is usec 
with names of human beings, fanga with names of animals, hou befor 
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eiki (chief), otu before the names of islands and countries, hala before 
api (house) and fonua (country), tu*u before fale (house), and ngaohi with 
a collective value. 

The indefinite article, where this has an individual form, is not merely 
the numeral ‘‘one” (e.g. Aniwa and W. Fut. tasi; cf, Malay sa, satu) and 
it may sometimes acquire the force of the definite article as in Marquesan 
after certain prepositions (e.g. ‘i ‘una he fenua, sur la terre) 1”), Of the 
three characteristic forms of this article, viz. se, he, e, the first is phonetically 
the most conservative, the third the most reduced”. Samoan se, which 
also occurs in E. Futuna, Fakaofo, and Vaitupu, means ‘any’, whereas 
its ‘‘definite” counterpart Je may mean either “‘the” or ‘ta(n)”’ (cf. se va‘a, 
boat, with the more specific /e va‘a). Curiously enough /e has no plural 
form like Maori nga, but se has ni (¢.g. ni va‘a, some boats) where the 
corresponding Maori indefinite article he has no plural. This ni-form 
appears as the plural indefinite article in Fakaofo, Vaitupu, Sikayana, 
and Pileni, and in variant types in E. Futuna (niiki) and Leuangiua (ngi, 
ng-). Tongan ha (indef.) sometimes combines with the personal article 
ko in the nominative case (ko ha); Leuangiua appears to use the indefinite 
form se as a dual; and Marquesan combines a special form ‘a with numerals 
(e.g. ‘a ua, two; ‘a iva, nine). 

The types of articles other than the personal and the deictic are infrequent 
jn Polynesian. The so-called ligative survives in Samoan and Fila as a 
“numeral infix and as a qualifier-link respectively, and it is in the conservative 
Samoan that two other types of article — the emphatic and the hypocoristic 

-— are to be found. The first of them, described by S. Chuchward (op. cit.) 
as a “pronominal antecedent”, takes the forms /é (sing.), e (plur.) and 
exhibits the definite article as a prefix in the singular (e.g. i /é na faia, to 

Him who made). The hypocoristic article also has a singular (si) and a 
plural form (nai) and appears to be a phonetic variant of the indefinite 
article. Its value is not merely diminutive, but affective (e.g. si tine, the 

dear little girl; cf. Span. muchachita, Latv. meitina), and it shares with 
the Samoan definite article /e and the indefinite se the power to form 
compound demonstratives (e.g. sinei tama, this little boy; cf. se mea sea, 
that is a thing; ‘o /e mea lea, that is the thing). 


17) See I. R. Dordillon, Grammaire et dictionnaire de la langue des Iles Marquises 
(Paris, 1904) and Dictionnaire dela langue des Iles Marquises, 2 vols. (Paris, 1931—32). 
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VII. 


The Polynesian noun is for the most part formally undifferentiated from | 
the verb, and, because of this peculiarity, it is ‘‘marked out’ 4*) in the 
sentence by means of proclitic particles or indices, one of the three con- 
stituents of the Polynesian grammatical system. The purpose of these 
particles, except the ligative, whose meaning may best be studied in Indo- 
nesian, is to ‘‘objectify”, to define personality or substance in the lexeme 
(,,full word’’) 1%), sometimes with the added sense of plurality (multitude), 
emphasis, or size. The ligative ‘‘article’’ — sporadic and scarce in Polynesian 
— is strictly a bond or ‘“‘tie” (to use MacKinlay’s word) *°) between noun 
and adjective, the substance and the selected quality (e.g. Ilocano ti meysa 
nga napintas nga tumaytayab, a pretty bird). Spanish grammarians of the 
Philippine types of Indonesian described it as ,,una materia non poco 
enfadosa’’, but offered no satisfactory interpretation *4). The Dutch scholar 
H. Kern, writing in 1876 2%), seems to have been among the first to shed 
light on this ‘‘vexed” subject. The ligatives, according to him, are ‘‘form- 
words” like the articles and prepositions. They play an outstanding part 
in Philippine syntax, where they are better preserved than in any other 
type of Indonesian. The ligative elements in a typical Philippine language 
like Tagalog (in Luzon) are ng, n, na, only one of which () occurs in the - 
territorially remote Malagasy (in Madagascar). In Tagalog the ligative 
follows the definite article (e.g. ang tavo, human being; mang lalaki, of 
the man) and is used with the attributive adjective (e.g. ibang bayan, another 
town) and in the formation of the decades (e.g. limang povo, fifty; 
cf. Malagasy dimampolo, where m corresponds to Tag. ng); it may be absent — 
in Malagasy (e.g. ranomaso, tear, literally eye-water; cf. ranon orana, 
rain water, where the ligative appears as n), and is entirely absent in the 
less integrated Malay (e.g. lima puloh, fifty). The Melanesian ligative occurs 
in Jai, spoken in Uvea or Halgan, Loyalty Islands (e.g. bong a kuniny, 
the third day), Lifu, in the Loyalties (e.g. Ja ate ka loi, the good man), 


iam See C. E. Fox, Introduction to the Study of the Oceanic Languages (Norfolk Island, 

19) See L. Bloomfield, “Outline of Ilocano Syntax” (in Language, vol. 18, No. 3, 
Baltimore, 1942). 

20) Op. cit. in sect V. 

*1) See R. Brandstetter, Tagalen und Madagassen (Lucerne, 1902), pp. 78—80. 

2) See ,,Over zoogenaamde Verbindingsklanken in het Tagala en wat daarmee overeen- 
komt in ’t Kawi” (Verspreide Geschriften, vol. XIII, The Hague, 1927). 
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Baki, in Epi, New Hebrides (e.g. toro na mboba, a bad man), and Uripiv, 
n Malekula, New Hebrides (e.g. nga jinib nga me res, the good man; cf. 
D. Javanese ikang anak; O. Greek todto0 16 réxyoy). In Polynesian we have 
noticed relics of the ligative in the Samoan numeral infix -nga- and 
the Fila preadjectival a. Its character and function appear to lie outside 
those of the pure article: where the latter defines, the former binds, and 
the two may be associated, the ligative in subordination to the article, 
as in Tagalog. 

The article proper, whose functions have already been illustrated in 
Polynesian, offers a not too pointed contrast between personification and 
deixis (demonstratio). R. Brandstetter ®5), surveying it in Indonesian, sepa- 
rates the personal article (e.g. O. Jav. sang Menakd — the name of a nymph) 
from a Sachartikel or ‘‘objective” article (e.g. Hova Malagasy ny trano, 
the house; toy ny vorona, like birds) and distinguishes two types of the 
latter (definite and indefinite), a variant of the former — the Verwandtschafis- 
artikel or relationship article (e.g. Mentaway Sa bagi, younger brother), 
4 partitive article, notional rather than formal (e.g. Rotti ninu oe, to 
drink water; Mao. he tamariki, children; Bontok umala is nan kafutufug, 
to steal pigs, where the partitive idea is expressed by the definite article, 
asit is by the indefinite in Maori), and a “‘general” (i.e. collective) article, 
as seen, e.g., in Javanese para prajurit (the soldiers as a body or unit; cf. 
Mota pers. coll. ra). The main division, though Brandstetter does not 
make it, but contents himself merely with listing seven types of articles, 
including the ligative, is certainly that which is associated with the contrasted 
categories of proper and appellative, between, say, si (in si ina, mother) 
and ang in Tagalog. The personal article, as in Melanesian (e.g. Mota j, 
Fijian, ko, 0) and Polynesian, precedes personal or personified names; 
it may also appear before place-names, but is not obligatory, and may 
here be replaced by the Sachartikel, or may be altogether absent. In some 
cases the personal article takes on an emotional cast, i. e. expresses respect 
(e.g. O. Jav. ra hujang, deity ; cf, Malag. ra) or derision (e.g. Atjeh si Bungkuk, 
the humpback). This is psychologically justifiable, because emotion, in 
the first instance, is stimulated by concrete objects rather than by abstrac- 
tions, and the human or humanised have first claim among the former. 
The definite Sachartikel often intrudes into the sphere of personality, but 


33) See Der Artikel des Indonesischen verglichen mit dem.des Indogermanischen (Lucerne, é 
1913). 
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the two articles are never synonymous (cf. Tag, si Juan, John, and ang harij 
the king). The definite article serves as the index and agent of substantivisa~ 
tion in most Indonesian languages (e.g. Kamberi na mahamu, the good 
one, goodness); the indefinite — mostly identical with the numeral ‘‘one” 
(e.g. Tag. isa) — selects in emphatic usage, but is normally expressed 
negatively by the absence of the definite article. Brandstetter admits that 
no Indonesian language (and this applies equally to Polynesian) has a 
specific partitive article, and that the idea of partition is conveyed, like 
that of indefiniteness, by the omission of formal indices. Some Indonesian: 
languages possess more articles than others (cf. Polynesian): thus Old 
Javanese had ra, sa, pun, sang, si (all personal); Bugis distinguishes a 
masculine (Ja) and a feminine (i) form of the personal article (cf. Mota 
masc. i; fem. iro), has a Sachartikel (e), and a ligative (mg) with numerals; 
and Malagasy (Hova) has two personal articles (i, ra), a definite article (ny), 
and a vestigal ligative (n). On the whole Indonesian is richer in this respect 
than either Polynesian, which for the most part has three types of articles, 
or Melanesian, where the predominant form is the definite na *‘), though 
a personal article (e.g. Mota i, Nggela a, Roviana e) also occurs, and there 
are instances of the relationship article and the ligative (e.g. Lifu ka: la 
ate ka loi the good man, literally ‘‘the man the good”; cf. O. Greek 
‘o dvio ‘o dya0dcg; Albanian ylli i bukér, the beautiful star; véna e vjetér, 
the old wine ) 2°). 

The position of the articles in Polynesian is, as we have observed, pre- 
positive, but in both Indonesian and Melanesian they may in some cases 
precede, in others follow, The latter position is the less usual and occurs, 
for instance, in Rotti (faik esa, a day), Bugis (bola e, the house), Kupang 
(uma lia, the house), and the Melanesian Rotuman (cf. the metathetie 
forms fa at, a man; lee et, a child; ri it, a house; hofut, a stone, with their 
counterparts ta fa, ta lee, ta ri, ta hofu)**). The prepositive definite article 

#4) See H. C. von der Gabelentz, Die melanesischen Sprachen, 2 pts. (Leipzig, 1861— 
1873); R. H. Codrington, The Melanesian Languages (Oxford, 1885); S. H. Ray, A Com- 
parative Study of the Melanesian Island Languages (Cambridge, 1926); O. Dempwolff, 
Vergleichende Lautlehre des austronesischen Wortschatzes, 3 vols. (Berlin, 1934—1938); 
W. G. Ivens, “Melanesian Modes of Speech” (J. P. S., vol. L, Wellington, 1941, pp. 
14—16); A. Capell, The Linguistic Position of South-Eastern Papua (Sydney, 1943). 
W. G. Ivens (“Melanesian Demonstratives”, B.S.O.S., vol. IX) mentions na, ki, le, lo, 


and si as types of the definite-indefinite and a, ia, ko, and ni as types of the personal 
article in Melanesian. 
**) See F. Cordignano, Lingua albanese, dialetto ghego (Milan, 1931) and G. Weigand, 
Albanesische Grammatik im siidgegischen Dialekt (Leipzig, 1913) for other examples. 
26) R.H. Codrington, op. cit.; C. M. Churchward, Rotuman Grammar and Dictionary 
(Sydney, 1940). 
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in Melanesian is often found fused with the following word (e.g. Eromanga 
neteme, a man; nasiven, a woman; plur. oveteme, ovasiven; Nguna natano, 
earth) and in some instances exhibits a kind of vowel haemony, i.e. the 
vowel of the article adapts itself in position to the vowelling of the qualified 
noun (e.g. Meaun, W. Malekula, N.H. nala, path; neten, ground; nilil, 
net; nohobo, thing; nuagk, ship). ; 
The notion of number, Polynesian examples have taught us, may be 
contained in the article, and this combination of the numeral and deictic 
categories may be met with in all the other Austronesian language-groups 
(e.g. Indonesian Tontemboan si inang, the mother; se inang, the mothers; 
Melanesian Iai dual art. li biny, two doves; li emakan, his two eyes). Case 
relationship, as illustrated by Tongan, involves formal changes of the 
article according to preposition and case. The same thing is found in 
Indonesian, e.g. in Tagalog, where the personal article declines as follows: 
nom. si, gen. ni, dat. -acc. -abl. kay; the definite article recognises such 
case forms as: nom. ang, gen. -acc. -abl. nang, dat. sa; and the cases, as in 
Polynesian, cannot be strictly defined in terms of Indo-European grammar. 
The functional origin of the article, already suggested in these pages 
for Polynesian, is, according to Brandstetter, demonstrative. Following 
Wundt, Paul, and Misteli*’), he assumes, €.8., of the Indonesian article a, 
that its demonstrative use preceded its use as an article, and he suggests 
inter alia that the numerative function of the article is older than the article 
of respect (cf. Malag. ra and the Mota plur. ra). 
~ Summarising his analysis of the forms and uses of the article in Indonesian, 
Brandstetter reaches the conclusion that the existence of a personal article 
(si, i) and of a definite Sachartikel in prepositive function may be regarded 
as Proto-Austronesian. This conclusion rests on crude statistical comparison 
and, naturally, can be no more than conjectural. The personal article i 
certainly appears in some types of Melanesian (e.g. in the New Hebrides, 
Banks Islands, and the Solomons) and Polynesian (in Tikopia), as well 
as in Indonesian (e.g. in the Malay Archipelago and Madagascar). 
In Tagalog both the Austronesian personal articles si and i are fused 
into one paradigm (e.g. nom. si Juan, dat. kay, ie. ks +1, Juan). The 
definite article (originally a demonstrative) and the indefinite (perhaps 
originally a numeral) do not occur in every Austronesian language: the 


27) See F. Misteli, Charakteristik der hauptsdchlichsten Typen des Sprachbaues 
(Berlin, 1893) . 
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definite article, for instance, is missing in Tettum (Indonesian) and ir 
-‘Tasiriki, Raga, and Lonwolwol (all New Hebrides types), and the indefinit 
article, except in Polynesian, is comparatively rare. | 

Unlike Indo-European, Austronesian has several types of article, ob 
which the personal, wanting in Indo-European **), is the most extensively 
used. The Austronesian deictic article normally distinguishes number, 
but not gender, except sporadically (e.g. in Bugis and Mota), whereas the 
Indo-European (e.g. Greek, Albanian, Romance, and Germanic) illustrates 
both categories. And the ligative article, to which there are Greek, Albanian, 
and Persian parallels, is perhaps the most original feature of the stock in 
its most conservative (i.e. Indonesian) branch. 


Vill. 


F. N. Finck ®°), using F. Misteli’s terminology, describes the Polynesian 
languages in the representative Samoan as stammisolierend (thematically 
isolative) in contrast to Chinese, which he characterise as wurzelisolierend 
(radically isolative). He admits the presence of prefix and suffix as in Indo- 
European, but finds that they contribute nothing essential to the construction 
of sentences. They serve, especially the suffixes, to distinguish the verb as 
a Vorgangsausdruck (process word) from the noun as a name. The latter 
in its undifferentiated state is collective in sense and enters the domain 
of contrast between the one and the many only by means of particles (Mao. 
def. art. te, plur. nga). These also produce some semblance of the English 
and Romance type of declension, though Indo-European grammatical 
terminology may be misleading when applied too rigorously to alien 
language stocks. The verbal system, like the nominal, is governed by 
particles, supplemented by formative suffixes (e.g. Sam. passive participle 
in -a, -ia ; faoa < fao, to steal; tanisia ¢ tani, to cry; inumia < inu, to drink). 
The verbal particles introduce the notions of tense and aspect (e.g. Sam. 
na, sa indicate past time, ‘ua the perfect tense), as the prepositions mark 
those of spatial relations. The presence of particles and the lavish develop: 


*8) The use of the definite article with proper names in German (e.g. der Hans), Italian 
(e.g. il Giovanni), and Latian (tas Janis) is deictic rather than personal. ; 

**) Die Haupttypen des Sprachbaus (Leipzig, 1922). See also H. Jensen, Studien zur 
Morphologie der polynesischen Sprachen (Kiel, 1923). . 
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ment of pronouns, personal and possessive, are both due to the initial 
ind fundamental lack of distinction between the grammatical categories 
of noun and verb. Particles (including the article) and pronouns are the 
ictive elements in the Polynesian — and Austronesian — sentence, defining 
he interrelations of its members and giving it a freer and more fluid appear- 
ance than that of the suffix-interlocked, conservative types of Indo-European. 


University of London. W. K. MATTHEWS. 


OU LES ETUDES FINNO-OUGRIENNES EN SONT ELLES? 


Dans les pages qui suivent, je vais essayer d’exposer sommairemen: 
les constatations que j’ai cru pouvoir faire sans prétendre aucunemen’ 
étre complet ni fournir une image absolument exacte de la situation ot 
se trouvent les études finno-ougriennes aprés cette deuxiéme guerre mon: 
diale. Trop d’ouvrages et de publications qui ont vu le jour durant le: 
hostilités demeurent encore aujourd’hui inaccessibles pour qu’on puiss 
vraiment tenir compte de tout ce qui a été écrit. 

Restons-en donc aux grandes lignes. Du moins telles qu’elles m’appa 
raissent car je ne veux engager que ma personne. 

Une lourde hypothéque a été levée ces derniéres années, qui avait pes 
sur les recherches de grammaire comparée finno-ougrienne, voire ouraliennt 
et ouralo-altaique: il s’agit de l’hypothése formulée différemment par E.N 
Setala et B. Wiklund concernant l’existence en ouralien commun d’un 
,alternance consonantique” (en allemand Stufenwechsel d’aprés le finnoi 
astevaihtelu). 

On sait que le grand linguiste finlandais Setaila et son émule suédoi 
Wiklund avaient cru pouvoir affirmer que les phénoménes d’alternanc 
consonantique observés en finnois et en lapon s’étendaient au samoyéd 
et se reflétaient dans les autres langues finno-ougriennes. Toute la périod 
qui s’est écoulée entre 1890 et 1930 a été dominée par cette théorie qu 
Setéla avait définie dans une ,,communication provisoire” (Vorlaufig 
Mitteilung) publiée par |’ Anzeiger der Finnisch-ugrischen Forschungenen 1912 
Un grand nombre de théoriciens s’étaient ralliés 4 cette hypothése auda 
cieuse et séduisante. Voici en quoi elle consistait: il était supposé qu’e 
ouralien commun, et certainement en finno-ougrien commun, les consonne 
ou groupes de consonnes figurant entre la l-e et la 2-e syllabes des mot 
avaient présenté deux degrés quantitatifs: un long et un bref, selon que 1 
syllabe suivante était fermée ou ouverte ou bien encore selon qu’elle porta’ 
ou ne portait pas l’accent de mot, car les opinions n’étaient pas trés arrétée 
sur les causes et les conditions exactes de ce phénoméne. Ce qu’on admettai 
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est qu’il avait df se passer quelque chose qui rappelait les contrastes 
onnus en finnois dans des mots comme: 
kukka ,,fleur’” © gén. sg. kukan 

, seta ,oncle’ © ,,_ ,, sedan, etc. 

Jn degré (kk, t) avait ,,alterné” avec un degré faible (k, d) soit quantitative- 
nent (kk wk, tt wt, pp ~p) soit qualitativement (k wy, t w?, 
» oo 8), etc. 

Dans son petit essai d’une grammaire comparée des langues finno-ougrien- 
jes (Finnisch-ugrische Sprachwissenschaft, Sammlung Gdschen, l-e et 2-e 
sdition), le linguiste hongrois J. Szinnyei avait méme systématisé cette 
jypothése jusqu’au point de présenter des tableaux ot les traitements 
ju consonantisme finno-ougrien était catégorifiés selon les principes de 
ette alternance. Il en avait fait de méme dans sa Magyar Nyelvhasonlitas 
jui a connu 7 éditions successives. 

Il en résultait un mode d’explication tres commode qui consistait par 
sxxemple A interpréter hgr dt ,,5’” comme résultant du degré fort *-tf- alors 
que le -z- de viz ,,eau” remontait 4 un simple *-r- et le *-9- se reflétait 
sn hongrois par -/-. 

Le malheur est que le -t hongrois répond aussi bien a un -t- ew -d- du 
fnnois rendu par ailleurs au moyen de -z ou méme de -/. D’autre part, 
I est manifeste que les parlers finnois et les parlers lapons ont appliqué 
Palternance consonantique 4 des mots d’emprunt méme tres récents, 
presque toujours en prenant la forme originale comme degré faible, qui 
» été ensuite renforcé. Le cas du mot auto est éloquent. La langue parlée 
4 admis la forme auto- comme ¢tant la forme a degré faible; elle lui a 
adjoint une forme autto pour figurer le degré fort. On a donc désormais 
Palternance -tt- co -f- qui correspond 4 la conception que le sujet parlant 
se fait du consonantisme d’un mot de ce genre de structure phonique. 
 LV’hypothése Setaélaé-Wiklund n’avait pas été sans susciter dés le début 
ane vive opposition de la part de quelques chercheurs isolés, comme Lauri 
Kettunen par exemple. Lorsqu’en 1923, je me rendis 4 Budapest, je con- 
statai que les milieux hongrois répugnaient 4 suivre Szinnyei dans son 
acceptation intégrale de la doctrine de Setiila et de Wiklund. En particulier 
J. Melich s’y opposait véhémentement et Zoltan Gombocz hésitait. 

_ Depuis lors, les recherches de Bjérn Collinder, celles de Kettunen, de 
Paavo Ravila et de bien d’autres, plus récemment celles de Knut Bergsland, 
ont achevé de convaincre les finno-ougristes qu'il faut renoncer a cette 
mirobolante hypothése que l’auteur de ces lignes confesse humblement 
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avoir admise dans toutes ses conséquences jusqu’en 1937. (Encyclopédii 
Francaise, I, 1-36-15). L’alternance consonantique est désormais considérés 
comme un phénoméne circonscrit aux seules langues finnoises et lapones: 
Le probléme est d’en déterminer l’ancienneté relative et d’élucider si le: 
dialectes qui ne la possédent pas l’ont abolie au cours de leur développemen: 
isolé ou bien ne l’ont jamais connue. 

L’investigation comparative du consonantisme finno-ougrien est done 
libérée de cette hypothése qui fournissait des explications a trop bor 
compte. Il en résulte que le tracé des développements particuliers 4 chaque 
langue tend 4 devenir de plus en plus compliqué. Il faut, dans le cas de 
certains idiomes, reprendre de fond en comble l’étude du consonantisme. 

La situation n’est guére plus favorable en ce qui concerne le vocalisme. 
Setalé avait essayé d’en rendre compte par l’hypothése d’une alternance 
vocalique qui aurait constitué la contre-partie de l’alternance consonantique 
Mais les faits sur lesquels il a cru devoir fonder cette hypothése n’ont jamais 
entrainé la conviction de la plupart des chercheurs, bien que certains, 
comme le finlandais Lehtisalo, n’aient pu complétement se débarrasse1 
de cette idée évidemment séduisante. La disparité des faits est telle d’une 
langue a4 l’autre qu'il est trop tentant de vouloir en rendre compte pai 
des alternances, quelle que soit la forme selon laquelle on les concoit. 
Il est symptomatique de constater que le linguiste allemand Wolfgang 
Steinitz n’a pu lui-méme se soustraire a l’action maléfique de l’hypothés« 
en question. Son étude sur 1]’évolution du vocalisme finno-ougrien en es! 
toute faussée. 

Il suffit en effet de jeter un regard sur l’histoire des voyelles du hongrois 
la seule langue finno-ougrienne dont nous suivions le développement 
depuis quelques siécles, pour se rendre compte de l’extréme complexitt 
du probléme. Des voyelles ouvertes se sont fermées puis rouvertes (mai 
différemment), inversement, des voyelles fermées se sont ouvertes puit 
refermées, Les consonnes avoisinantes ont exercé leur influence; l’analogie 
est intervenue, des allongements ou des abrégements se sont produit: 
de telle sorte qu’il est bien difficile aujourd’hui de se faire une idée tan 
soit peu nette de l’aspect du vocalisme du hongrois du 9-e siécle, 4 plu 
forte raison du pré-hongrois! Les travaux si judicieux de Paavo Ravil: 
et d’Erkki Itkonen confirment qu’il en est de méme pour le mordve e 
le tchérémisse. Karjalainen et Kannisto en avaient administré la preuv 
pour le vogoul et l’ostiak. L’état du finnois et du lapon recéle égalemen 
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iéja difficiles A poser. Nous sommes donc plus éloignés que jamais de 
sroire que nous pourrons parvenir 4 donner une image du vocalisme 
originel des langues finno-ougriennes et encore moins des langues 
ouraliennes. 

Que ce soit du consonantisme ou du vocalisme, le bilan que nous pouvons 
établir est donc négatif. Nous y voyons plus clair parce que nous nous 
sommes affranchis d’hypothéses pernicieuses mais c’est la tout ce que 
nous avons gagné au cours des années qui viennent de s’écouler. 

Par contre, des résultats positifs sont 4 enregistrer dans le domaine de 
la morphologie et de la syntaxe de méme qu’en ce qui concerne létymologie. 
La structure du mot a fait l’objet de recherches trés poussées: d’abord 
en ce qui concerne le hongrois puis le lapon, le finnois, le mordve, le 
tchérémisse. Par une audacieuse anticipation, Lehtisalo a méme voulu 
porter la recherche jusqu’a louralien commun dans le grand exposé qu'il 
a consacré aux suffixations primaires ouraliennes. 

Morphologiquement, il semble acquis que le finno-ougrien commun, 
de méme que l’ouralien commun, ait possédé des mots de deux syllabes 
dont la voyelle finale pouvait étre selon les cas un -a, un -e ou une voyelle 
de timbre plus réduit. Le finnois posséde aujourd’hui -a, -d et -e (devenu -i 
A la finale absolue dans la langue actuelle). Ces travaux et ceux de Paavo 
Ravila et de nombreux autres chercheurs finlandais ont eu le mérite de 
confirmer que les langues finno-ougriennes les plus occidentales ont fait 
preuve d’esprit conservateur en maintenant la voyelle bréve finale de leurs 
thémes alors que celle-ci est tombée dans les autres langues (en hongrois 
presque a date historique). A cété de ces thémes dissyllabiques, on continue 
4 se demander s’il n’a pas existé des monosyllabes (f puu ,,arbre”, suru 
, bouche”, muu ,,autre”, maa ,,terre, sol”, etc.) ou si ceux-ci résultent de 
la contraction de certaines consonnes intervocaliques débiles, phénoméne 
qui aurait entrainé assimilation de la voyelle bréve finale. 

La nature méme des themes ainsi restitués est telle qu’il semble bien 
que V’harmonie vocalique ait déja gouverné la structure vocalique des 
mots ouraliens communs. Nous voici donc dans une situation exactement 
inverse de celle ow se trouvaient les chercheurs dil y a 50 ans. Le mirage 
de l’alternance consonantique s’est dissipé mais l’ancienneté de l’harmonie 
vocalique est réaffirmée. ; 

Les recherches de David Fokos, celles de Paavo Ravila, venant confirmer 
les vues que j’avais exprimées dés 1930 (et plus particuli¢rement en 1937, 
dans Y Encyclopédie Francaise, vol. I), ont permis de se faire une idée 


Svea) ck BAA 


36 


assez précise de la syntaxe du finno-ougrien et de l’ouralien communs: 
Elle était essentiellement dominée par la rigidité de l’ordre des mots d’une 
part et l’indistinction des parties du discours d’autre part. Le déterminann 
était antéposé au déterminé. Selon Paavo Ravila, la seule relation syntaxique 
aurait méme été celle de détermination par antéposition. Pour des raisons 
qu’il n’est impossible d’exposer ici, je pense que l’auteur finlandais va 
trop loin dans son désir de simplification. Pour ma part, j’admettrais plus 
volontiers que les langues de type ouralo-altaique (il faut en effet 
penser aussi aux langues dites ,,altaiques”) ont connu originellement 
deux relations syntaxiques: celle de déterminant 4 déterminé (ou de 
spécifiant 4 spécifié selon le terme heureusement employé par J. Deny) 
et celle de sujet 4 prédicat. La premiére était caractérisée par l’anté- 
position du spécifiant qui formait avec le spécifié une méme unité accentuelle 
alors que la relation prédicative était signalée par une construction binaire 
A deux sommets accentuels. Le sujet et le prédicat étaient séparés par 
un arrét plus ou moins marqué de la voix, comme c’est le cas aujourd’hui 
encore en hongrois, en turk et, dans les langues 4 phrase nominale, 
pour la phrase nominale (russe, etc.). Il m’apparait que ces deux ,,relations 
syntagmatiques” sont, dans l’état actuel de nos connaissances, irréductibles 
Tune a l’autre. La coexistence, 4 date ancienne, de ces deux constructions 
explique assez bien la genése de la morphologie des langues ouraliennes, 
du moins de la partie de cette morphologie dont les éléments sont 
demeurés analysables. 

Ce qui se dégage, en effet, des études les plus récentes, c’est que la structure 
morphologique des langues finno-ougriennes est trés composite. On y 
distingue trois couches successives: les éléments trés anciens, repérés ¢a 
et 1a, a la faveur de quelque forme archaique plus ou moins bien conservée 
(-t du pluriel, suffixe du duel, quelques désinences casuelles, un certain 
nombre de suffixes dérivatifs), les éléments qui se sont agglutinés aur 
mots durant de développement isolé de chaque idiome (la plupart des 
désinences casuelles du hongrois, des suffixes casuels du finnois, les formes 
de la conjugaison, etc.) et enfin les ajustements et réfections qui se sont 
produits plus récemment (en particulier dans les langues finnoises et lapones). 

Il n’est plus douteux que le systéme de la langue originelle a été trés 
différent de celui des langues attestées 4 date historique. Si différent 
méme qu’il faut faire un grand effort d’imagination pour se représentet 
certains de ses aspects. Le finno-ougrien commun a di étre une langue 
& morphologie pauvre, 4 ordre des mots rigide mais probablemen' 
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fiche en vocabulaire concret alors que le lexique abstrait devait étre 
d’une indigence frappante (les noms de nombre en font foi). 

La premiére phase du développement de ces langues a consisté 4 édifier 
une morphologie complexe issue de la soudure et de l’agglutination des 
constructions syntagmatiques. Tel mot qui servait constamment de terme 
,spécifié’’ a fini par jouer le rdle d’une postposition puis d’un suffixe, 
yvoire méme d’un élément désinentiel ot il est parfois bien difficile de re- 
trouver le vestige d’un ancien mot autonome. Sans les documents attestés 
par l’histoire du hongrois, il ne serait pas si aisé de s’expliquer l’origine 
des désinences casuelles -bd//-b6] du hongrois par exemple. Et que dire 
des allatifs en -/ de tant de dialectes finnois d’aujourd-hui (4 cété de -J/a/-lla 
du finnois littéraire, etc.). 

Cette édification morphologique a entrainé de graves conséquences. 
Les mots sont devenus relativement mobiles puisqu’ils se sont trouvés 
affectés d’éléments morphématiques susceptibles de signaler au moins 
certaines fonctions syntaxiques. Sous l’action exercée du dehors par des 
langues 4 flexion, probablement indo-européennes, des parties du discours 
se sont ébauchées et des catégories grammaticales se sont distinguces. 
Ce processus a été plus marqué 4 l’Ouest qu’a l'Est. Indubitablement, 
le finnois et le lapon ont peu a peu acquis un aspect si ,,indo-européen” 
que le spécialiste confiné dans I’étude des langues comme le hongrois, 
le vogoul, l’ostiak, etc. est presque dépaysé lorsqu’il essaie de se familiariser 
avec leur fonctionnement. 

_ Une troisiéme phase d’évolution semble s’étre amorcée, plus particuliére- 
ment en finnois et en lapon. Les formes agglutinées se réduisent. Les 
accidents phonétiques dérangent I’harmonie des suffixations, le mot tend a 
se présenter sous une série d’aspects individuels caractéristiques non plus 
d’une fonction mais d’un ensemble de notions qui se combinent: pluriel, 
cas ou, pour ce qui est des verbes: nombre, personne, temps et mode. L’état 
de langue ow sont parvenus certains dialectes n’est plus trés éloigné de 
celui od nous apparaissent les langues indo-européennes de type archaique. 
L’estonien moderne aligne les formes tuba chambre” (nom. sg.), toa 
(gén. sg.) tuba (part. sg.), tuppa (illatif sg.) en face de toad (nom. pl.) tubade 
(gén. pl.); tubasid (part. pl.), tube ,,id”, etc. Le finnois littéraire a encore 
respectivement: tupa, tuvan, tupaa, tupaan, tuvat, tupain, tupia qui reflétent 
davantage l’ancien systéme: tupa (nom. sg.) tugan (gén. sg.) tupaga, (part. 
sg.) tupasen (illat. sg.) © tuBat (nom. pl.) tupagen (gén. pl.) tupiga (part. pl.) 
ov la méme désinence était construite au singulier comme au pluriel pour 
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tous les mots employés au méme cas. Aujourd’hui, une forme jalga signifi 
en estonien le partitif singulier aussi bien que l’illatif du mot jalg ,,pied’ 
alors que le finnois distingue encore jalkaa (part. sg.) de jalkaan (illatif sg.) 
On apercoit assez que l’usure phonique a causé des dégats et nivelé beaucouy 
de désinences autrefois distinctes. Le résultat est qu’un méme cas est indiqu: 
au moyen de désinences différentes. Le partitif sg. est marqué en estonien 
par -d, -t, -da ou zéro (maa ,,terre, pays”: maad; piiga ,,jeune fille”: piiga 
mais pala ,,morceau, piéce”’: pala, etc.). Méme en finnois ot le tracé de: 
schémas morphologiques a conservé des lignes plus nettes, on trouve désor 
mais les désinences -a/-d 4 c6té de -ta/-td dans cette méme fonction (aike 
»temps” © aikaa, leipd ,,pain” © leipdd ,,du pain’; maa ,,terre, pays” © 
maata; tyd ,,travail” co tyétd; vesi ,,eau” © vettd ,,de l’eau’’, etc.). 
Cette tendance n’est pas affirmée partout avec la méme force. Le hongroi: 
semble bien avoir en partie reconstruit son systeme morphologique pow 
lui maintenir sa régularité. Il est significatif de constater combien s’opposen 
présentement le paradigme d’un mot hongrois et celui d’un mot finnoi: 
ou estonien. Soit le mot désignant l’eau, on a: 
nom. sg. hgr viz 
f.  —_-vesi 
est. vesi 
iness. sg. hgr. vizben 
f.  vedessa 
est. vees 
nom. pl. __hgr. vizek 
f. vedet 
est. veed 
iness. pl. hgr. vizekben 
f. —- vesissd 
est. vesis (ou vetes) 
Le mot hongrois maintient 4 travers le paradigme une forme constante 
a l’exception de certains thémes nettement caractérisés, alors que le mo 
estonien change d’aspect aussi bien en ce qui concerne son vocalisme qu 
son consonantisme, sans parler de la quantité qui joue un réle extraordinair 
désormais dans l’emploi des mots en estonien. Le génitif sg. d’un mo 
comme tamm ,,chéne” ne se distingue de J’illatif sg. que par la longueu 
de la consonne intervocalique, phénoméne qui n’est pas noté dans l’ortho 
graphe ou dans l’un et l’autre cas on trouve une forme tamme (le finnoi: 
oppose toujours tammen a tammeen!). Le lapon présente de son cété de 
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‘aits qui ne sont pas moins aberrants aux yeux de quelqu’un qui nese sert 
jue de langues comme le hongrois. Si nous prenons par exemple le para- 
ligme du mot désignant le poisson, on a en lapon de Finnmark (cité ici 
Yaprés Konrad Nielsen, Laerebok i lappisk): 

nom. sg. guolle 

illat. sg. guollai 

in. el. sg. guolest 
Jui s’opposent a: 

nom. pl. guolek 

ill. pl. guliidi 

in. el. guliin 
alors que le hongrois ne connait pour ce méme mot que: 

: nom. sg. hal 
illat. sg. halba 
iness. sg. halban 


élat. halbol 
st au pluriel: 
nom. halak 
illat. halakba 
iness. halakban 
4 élatif halakbol, etc. 


Qui n’apercoit que le lapon est parvenu 4 un stade analogue a celui ot 
nous trouvons le latin, le grec ancien ou le védique? 

Il est donc inexact, comme on 1’a répété trop souvent dans les ouvrages 
Jes théoriciens qui ne sont pas trés au courant des résultats obtenus par 
la science finno-ougrienne, que les langues finno-ougriennes aient évolué 
‘outes dans la méme direction et aient constitué partout un systeéme 
de structure identique. Les travaux des derniéres années font au contraire 
apparaitre avec une évidence de plus en plus grande que les langues finno- 
ougriennes ont suivi des chemins différents et se sont construit des systémes 
différents. Le vogoul, l’ostiak, le lapon n’ont pas développé une déclinaison 
plus ample que celle des langues indo-européennes de type archaique, 
La déclinaison des langues finno-ougriennes riches en cas: hongrois, 
innois, mordve, permien, tchérémisse est le résultat d’une reconstruction 
i date relativement récente et ne tend pas 4 se maintenir partout. L’usure 
Jes finales en estonien travaille dans un sens contraire et contribue 4 niveler 
sertaines formes qui ne se distinguent plus que par des prononciations 
différentes grace a l’intervention de facteurs quantitatifs qui sont issus de 
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développements récents. I] en est de méme d’une partie des autres dialecté 
finnois. 
Ces considérations, et d’autres du méme genre, ont amené les théoricier 
& reprendre l’hypothése de Castrén et de tant d’autres d’aprés laquell 
une sorte de parenté existerait entre les langues ouraliennes et les langue 
altaiques. L’hypothése ouralo-altaique. pour l’appeler par son nom, es 
ressuscitée de ses cendres malgré l’ouvrage que Bjérn Collinder a consaer 
au probléme de l’autre parenté envisagée: celle avec l’indo-européen. © 
MM. Paavo Ravila et Rasainen tournent leurs regards vers ce qui $s 
passe en turk, en mongol, en tongous. Si la conception qu’ils se formen 
de l’ancienne langue finno-ougrienne, voire ouralienne commune és 
vraisemblable, il faut nécessairement renoncer 4 une comparaison ave 
l’indo-européen. En effet, la langue ouralienne initiale aurait été une langu 
ignorant la distinction du verbe et du nom, ignorant également la formatio: 
du pluriel dans les cas ,,obliques”’, ignorant l’emploi du duel, etc. Or 1 
comparaison menée par Bjérn Collinder selon les meilleures tradition 
indo-européanistes se fonde précisément sur des éléments morphématique 
tels que les désinences personnelles du verbe, les suffixes modaux, les dési 
nences casuelles, numérales, etc. A quoi peut bien rimer de compare 
l’-m de l’accusatif de certaines langues ouraliennes si la langue ouralienn 
commune n’a pas eu de verbe, par conséquent pas de régime objectal 
L’élément -m retenu pour la comparaison a donc servi 4 d’autres fins € 
il y a lieu de se demander si l’on est alors justifié 4 en faire état pour ] 
comparaison. Ceci d’autant plus que la forme de ce prétendu accusati 
n’est pas employée nécessairement dans les langues qui le possédent pou 
signaler tous les mots-objets. Avant de s’en servir comme point de repér 
pour la comparaison, il faudrait commencer par définir quelle a pu ett 
sa fonction veritable. N’importe quel morphéme -m n’est pas nécessairemer 
comparable a un autre morphéme -m! 
Les recherches de ces derniéres années accentuent la différence qui exist 
entre les conditions ou opérent les linguistes qui s’occupent de la grammait 
comparée ouralienne et celles ow travaillent les indo-européanistes. Ce 
derniers ont eu la chance de trouver des langues attestées 4 date ancienn 
et qui présentent une stfucture analogue. L’indo-européen qu’ils of 
restitué n’est en réalité que le reflet abstrait des langues indo-européenne 
attestées. C’est, si l’on veut, une image composite obtenue par la superpositio 
des images que l’on peut se faire du grec homérique, du védique, du vieu 
perse, etc., voire méme du hittite. Les langues indo-européennes ont é 
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éminemment conservatrices et c’est ce qui a fourni aux comparatistes 
les points de repére qui ont pu les guider dans leur travail de restitution. 
Or les langues ouraliennes sont au contraire des idiomes qui ont été renou- 
yelés de fond en comble et qui ne laissent presque plus de prise aux cher- 
cheurs qui se sont assigné la tache ardue de reconstituer leur passé. 

A cela s’ajoute une autre circonstance dont les finno-ougristes doivent 
tenir le plus grand compte: les langues finno-ougriennes ont évolué au 
contact de langues de civilisation dont elles ont fatalement subi l’attraction 
et souvent méme J’action. Les théoriciens d’aujourd’hui admettent, comme 
par exemple Lauri Hakulinen, que le germanique, sous différentes formes 
successives, a exercé une influence profonde sur le développement des 
parlers finnois. Sans doute, une pareille action avait-elle été déja depuis 
longtemps dénoncée. en particulier par le grand Vilhelm Thomsen mais 
ce dernier avait surtout considéré les faits de vocabulaire. Or Hakulinen 
et ses confréres finlandais relévent désormais d’autres actions, plus difficiles 
4 déceler et qui ont altéré la structure interne du finnois: imitation de 
Pordre des mots, décalque de telle ou telle construction syntaxique, reproduc- 
tion de tel ou tel schéma grammatical. En méme temps, il faut noter les réac- 
tions qui se produisent contre V’introduction trop massive de certains procédés 
étrangers. Ces réactions ,,de défense” entrainent souvent le rétablissement 
de formes ou de constructions qui étaient sur le point de disparaitre. 
D’autre part, il est des éléments structuraux qui résistent 4 toute action 
étrangére tandis que d’autres fournissent au contraire les outils d’une 
facile adaptation. 
~ Ces recherches, multipliées tant en Finlande qu’en Estonie et en Hongrie, 

révélent que infiltration des éléments lexicaux étrangers n’a pas l’impor- 
‘tance qu’on lui attribuait autrefois. Elle est surtout intéressante 4 constater 
‘en ce sens qu’elle décéle qu’une action étrangére a pu se produire. Les 
‘emprunts turks du hongrois nous enseignent que cette langue a df connaitre 
des contacts assez fréquents avec le monde turk et ce fait nous incite 4 
echercher si la structure du turk n’a pas agi sur le comportement pré- 
historique du hongrois. Certaines analogies peuvent alors apparaitre 
‘comme des emprunts et non plus comme des similitudes résultant soit 
d'une parenté généalogique soit d’une convergence. dans |’évolution. 
_ En d’autres termes, comme je l'avais, pour ma part, déja signalé au début 
-méme de ma carriére, l’état présent des langues finno-ougrienne s’explique 
‘comme étant la résultante de l’action des forces multiples qui ont agi sur 
‘Jeur développement isolé. Il n’est pas douteux que dans ces conditions’ 
ms 
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la restitution de l’état initial devient trés ardue. 

Ce qui n’a pas facilité cette tache, c’est l’insuffisance des études syn: 
chroniques portant sur les langues finno-ougriennes. A cet égard, l’entre 
deux guerres n’a pas apporté les travaux qu’on aurait été en droit d’espérer: 

Nous connaissons toujours assez mal certaines langues: vogoul, ostiaks 
tchérémisse et surtout les langues samoyédes. Il est regrettable que les textes 
recueillis par les explorateurs finlandais n’aient pas encore été publiés 
complétement. C’est seulement ces tout derniers temps que Lehtisalo vient 
de nous faire connaitre les textes samoyédes yourak relevés par lui. Or 
il y a déja des années qu’il exploite ces documents pour des études diachro- 
niques (vocalisme du yourak commun, affixes primaires ouraliens, étymo- 
logies diverses, etc.). Nous aurions donné beaucoup pour disposer d’une 
grammaire descriptive du yourak et de textes analysés et traduits avec 
un appareil quelque peu plus fourni que celui qui accompagne les textes 
récemment publiés. 

Pour nous faire une idée quelque peu précise du yourak, c’est encore au 
petit manuel sans prétention de Prokofiev qu’il faut nous adresser. Or ce 
dernier ne recouvre pas l’ensemble des faits grammaticaux ni syntaxiques 
du parler décrit. Le peu de textes communiqués ne permet pas d’aller trés 
loin dans l’analyse de la structure du samoyéde. II est également navrant 
que les documents de Kai Donner n’aient pas paru. C’est encore Prokofiev 
qui demeure seul, avec Castrén, 4 nous fournir les éléments primordiaux 
d’une grammaire du samoyéde ostyiak. Quant au tavgui et au kamassique, 
nous les ignorons de méme que le samoyéde des bords de l’Iénissei. Le 
dédain de la linguistique synchronique a été poussé si loin que le regretté 
Kai Donner a préféré exposer ses vues sur les labiales initiales en samoyéde 
plutét que de consacrer ses premiers soins 4 la mise en ordre et a la publi- 
cation d’une grammaire des parlers qu'il a étudiées avec son incompa- 
rable talent! 

Les études synchroniques, entamées par la génération de Castrén, ont 
été délaissées 4 l’avantage du comparatisme. Les domaines ov elles ont 
quand méme été poursuivies sont ceux du lapon, des parlers finnois (un 
gros effort a porté ces derniéres années sur le live, le ludique, le vepse, le 
vote, etc.), des dialectes hongrois. Pour le reste, force nous est de nous 
reporter toujours 4 des publications déja anciennes: les magnifiques 
collections vogoules de Bernard Munkacsi, les textes ostiaks de Patkanov 
et Papay, les collections mordves de Paasonen, les textes tchérémisses 
d’Odén Beke 4 qui nous devons la grammaire tchérémisse la plus claire 
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t la plus compléte (mais aujourd’hui introuvable dans le commerce). 
Méme quand ces documents sont de parution récente, ils datent en réalité 
assez loin, comme les textes samoyédes réunies par Castrén et qui viennent 
seulement de voir le jour, grace 4 Lehtisalo et 4 la Société Finno-Ougrienne 
Je Helsinki dont les mérites ne peuvent plus étre vantés puisque ses seules 
publications constituent la moitié de ce qui a été fait de consistant en science 
finno-ougrienne. 

L’erreur commise au détriment des études synchroniques n’est pas im- 
putable aux seuls spécialistes du finno-ougrien, elle a été l’erreur de tous 
les linguistes, ou presque tous, entre 1880 et la premiére guerre mondiale. 
Il a fallu l’enseignement de Saussure pour redonner vigueur aux travaux 
de grammaire descriptive. Il faut dire qu’on s’y est remis avec courage. 
De leur cété, les savants sovictiques ont apporté une série de travaux 
descriptifs du plus haut intérét dont il est seulement A regretter qu’ils soient 
le plus souvent inaccessibles en dehors de l'Union Soviétique. Je fais 
surtout allusion aux Ouvrages parus sur le mordve, le tchérémisse, les 
langues permiennes, les langues ougriennes et le samoyéde (sans parler 
du tongous quils nous ont littéralement révélé). C’est grace a ces nouvelles 
contributions que nous commengons A nous faire des idées plus précises 
de la structure des langues ouraliennes qui nous apparaissent de plus en 
plus semblables aux idiomes comme le tongous, le mongol et le turk en 
ce qui concerne ce que l’on a appelé la ,,structure interne’. Ces vues, déja 
exprimées par le grand Castrén, ont acquis un regain d’actualité, comme 
nous l’avons exposé ci-dessus. 

a L’évolution qui vient d’étre esquissée si briévement ne caractérise pas 
les seules études ouraliennes mais elle y a provoqué de profonds changements 
‘dans les conceptions et les méthodes de travail. Il est donc regrettable 
-qu’aucun ouvrage d’ensemble ne résume, dans une langue accessible au 
plus grand nombre des linguistes (en anglais, en francais ou en allemand) 
Jes résultats les plus importants auxquels sont parvenues les recherches 
poursuivies ‘depuis plus d’un siécle sur les langues finno-ougriennes. Les 
excellentes publications parues en Finlande (Suomen suku) et en Hongrie 
(N. Zsirai: A finnugor rokonsdgunk) sont trop exclusivement destinées 
Tes unes au public de langue finnoise, l'autre au public de langue hongroise. 
‘De plus, elles embrassent Vethnologie en méme temps que la linguistique. 
On peut méme dire qu’elles s’intéressent plus 4 l’ethnologie qu’aux faits 
de langue. Les travaux des finno-ougristes, dispersés au gré de toutes 
-sortes de publications, restent d’un accés difficile ou parfois méme impossible 
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4 beaucoup de théoriciens qui auraient le plus grand profit ac n tenir com} 
dans leurs propres travaux. C’est ce qui explique le fait que des interpr 
tions insoutenables trainent encore dans une quantité considérable de 
cations qui font état de faits finno-ougriens. Récemment, Paul Kretschmes 
aconsacré une étude a certaines anomalies de la conjugaison indo-européenna 
qu’il prétend expliquer en supposant en indo-européen commun T’existent 
d’une ,,conjugaison objective”. Or il s’appuie, comme point de repéret 
sur une interprétation désormais périmée des formes désinentielles dé 
la conjugaison objective hongroise. S’il avait pu consulter 4 temps quelqua 
manuel de finno-ougrien ot cette question aurait été traitée, il n’aurailt 
pas été victime de cette erreur qui ruine son argumentation. Il en est de 
méme sur un plan plus général. C’est ainsi que le prince Troubetzkoi 
a affirmé qu’il ne pouvait y avoir que deux degrés de quantité dans un 
systéme phonétique donné. S’il avait connu le systéme quantitatif de 
lestonien, il y aurait découvert trois degrés de quantité! M. Roman 
Jakobson, traitant des aires contigués ot apparaissent les mémes traits 
de structure phonique a cru devoir assimiler la mouillure du slave aux 
phénoménes de mouillure observés dans les langues finno-ougriennes e 
il en a tiré des conséquences théoriques d’une portée générale. Or il n’e 
pas discerné que les phénoménes finno-ougriens sont d’une nature totalemen! 
différente de celle des faits slaves. 

L’utilisation des résultats obtenus par les finno-ougristes s’avére dont 
malaisée, parfois méme dangereuse. Les initiés peuvent seuls s’y risquer 
C’est 14 un état de choses nuisible au progrés de la linguistique générale 
et il serait indispensable de le faire cesser au plus tét. La solution idéal 
serait la publication d’un Grundriss rédigé dans une langue accessible at 
plus grand nombre des linguistes. A son défaut, un ouvrage de moindr 
envergure, bien ordonné, comportant une bibliographie analytique e 
critique, pourrait provisoirement rendre des services. Les difficulté: 
matérielles qui nous paralysent ici en France ne nous permettent pa 
d’envisager la réalisation d’un pareil projet. Nous exprimons donc I’espoi 
que quelque savant plus heureux pourra s’acquitter, dans un autre pays 
de cette tache si utile et si pressante. C’est sur ce voeu que nous concluron 
cet exposé si sommaire et si imparfait. \ 

Depuis que cet exposé a été rédigé, deux faits nouveaux sont ; 
signaler: 1) les actes de la Sprakvetenskapliga Sallskapet i Uppsal 
(Uppsala Universitets Arsskrift, 1948-13) publient un article de Bjor 
Collinder ow celui-ci reconnait, pour des raisons statistiques, la probabilit 
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nté ou alo-altaique; 2) une partie des documents recueillis par 
sur le samoyéde kamassique a été infin publiée sous la 
de A. J. Joki, par la Société Finno-ougrienne de Helsinki 


3. rue Fernand Widal, Paris XIII. AURELIEN SAUVAGEOT. 


SEGMENTATION 


Summary 


The phoneme is an aspect of one of the three essential articulatory factors whic! 
release, emit, and arrest the breath pulse of the syllable. The syllable factors, thi 
syllable, the foot, and the breath group are fundamental, simultaneous, inclusive units 
The problem of segmentation is the problem of movement analysis. Such simultaneous 
inclusive units appear in all movement coordinations. 

For special purposes various traits may be selected, but the presence cannot bi 
ignored of the carrier series of the syllables in which the phonemes share the vicissitude 
of the syllable factor in reversible changes due to rate, stress, context (including ‘position’. 


The phoneme was originally considered a mental entity, sharply distinc 
from the phonetic elements of “‘la parole’’. But the trend to make phonology 
an objective science precludes mental entities; the basis of an analysi 
must be objective and capable of repeated observation and experimen 
by different investigators. Therefore articulate language as uttered become: 
the object of investigation. 

The phoneme remains the conventional unit-replacing an earlier “sound” 
and the primary problem is the identification of the phoneme as a definite 
acoustic or physiological unit. The common term for this determinatior 
of this objective unit is ‘segmentation’. ; 

In the course of the discussion the unity of the phoneme comes int 
question. Is it to be counted a single indivisible entity? The analysis anc 
classification of the phonemes which Trubetzkoy initiated does not lool 
in that direction: there is no basis apparent for the indivisible unit. Th 
labials p/b and m have the lip stroke in common; the p has the trait of « 
surd; the b has the trait of a sonant; and both are stops; while the m ha 
the trait of a sonant and is a continuant; it seems possible to analyze them 


p = lip-stroke + surd + stop 
b = lip-stroke + sonant + stop 
m = lip-stroke + sonant + continuant 


All have the lip-stroke; two are sonants, and two are stops. It is eas: 
to think of them as combinations of common traits, traits shared with othe 
phonemes. There seems no obvious indivisible entity. Such fragmentatiot 
of the phoneme is common enough. In some circumstances certain trait 
of the phoneme come and go (e.g. the voicing of the median t in “letter’’) 
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ind diachronous phonology leads to the conclusion that mutation of the 
yhoneme is commonplace. 

There has been some inclination to make the acoustic entity of the pho- 
ieme simple and to assume that the physiological process might be complex. 
A separation of the acoustic and the physiological is hard to make; the 
yhoneme must be produced as well as perceived. It is certain that it can 
9e produced without the acoustic equivalent; cf. silent enunciation without 
‘ound, and the experience of the profoundly deaf. It is hard to avoid the 
sonclusion that speech is primarily a series of articulations, a physiological 
rocess. 

In fact in recent discussions of segmentation American phonemicists 
who have had no dealings with physiology resort to speculation as to the 
jature of the movements of speech: so Pike, Phonetics (’43); B. Bloch, 
Postulates for phonemic analysis (Lang. 24, ’48, 3); Joos, Acoustic phonetics 
Lang. Mon. 23, 48). The problem of segmentation proves to be a problem 
xf movement analysis. 

The earliest phonetic writing, the Sumerian syllabary, recognized three 
syllable factors: an initial consonant with a vocalic suffix, a medial vowel 
which might be an independent syllable, and a terminal consonant with 
1 vocalic prefix. The structure of the Sumerian made this analysis easy 
and practically inevitable; and the Sumerian provided for all the types 
of the syllable: cvo, ove, eve, ovo (in which c stands for a consonant, 
y for a vowel, and o for the release or arrest of a syllable by the chest 
muscles.) 

The Siniatic “alphabet” provided for only two syllable factors; the 
tructure of Canaanite made it possible to think of the syllable as always 
svo, a consonant vocalized; and the vocalization was inferred; therefore 
the extreme simplicity of the early Semitic alphabets. 

The remarkable adaptation of the Phenician alphabet to the writing 
of Greek preserved the simplicity of the Semitic alphabet but provided 
‘or all types of syllable as had the Sumerian and its derivatives. In various 
forms the Sanskrit made an adequate version of the Semitic alphabet 
somewhat like that of the Greek. The Greek provided for an initial con- 
sonant, a median vowel, and a terminal consonant. All the types were to 
ye represented: cvo, “7, Ove a, CVC We, OVO ie 

The Greeks made the vowel the syllable indicator, not the releasing 
sonsonant as did the Phenicians. And that convention stands for all the 
European languages, if one adds the vowel surrogates m, n, 1, r, -ng. 
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The consonants are delimiting; the frontier phenomena: assimilation 
sandhi, dropping and shifting are all recognized. The exact patterns « 
the Greek prosody made the distinction between a compound intrasyllabi) 
group and an abutting intersyllabic group apparent. 

In this form with the three syllable factors: initial, medial, and terminah 
the Latin alphabet took over the Greek analysis. The modern phonologica: 
analysis recognizes the syllable and the segmentation into the three factors 
up to and including the epoch-making work of F. de Saussure. 

After Saussure the attention of ‘phonemicists’ was centered on the 
“phoneme”, a concept to replace “‘sound”’; and the syllable was ignored 
The syllable was sometimes treated as a grouping of phonemes, but th 
grouping was “‘suprasegmental”; the syllable was in no wise essentia 
to the phoneme (segment). 

The phonemes had become a linear series, and segmentation impliec 
a parallel series of articulations. There was no provision for the inclusior 
of one unit within another; the phoneme was not part of a syllable; th 
syllable was not a part of a foot; the foot was not part of breath group 
the breath group was not part of a phrase. As the phonemicists followins 
Trubetzkoy undertook to put the phonology in terms of symbolic logic 
the expressions were purely additive; a simple linear series sufficed. 

The simplicity of this linear series represented as a row of signs on « 
line leads to the difficulties which now beset the matter of segmentation 
If the phoneme is to be subdivided, then of course the subphoneme i: 
included within the phoneme; and some provision must be made for the 
syllable which incorporates the phonemes. And the syllables in turn ar 
members of a foot, and the feet members of a breath group. 

This subordination and inclusion of the units means that the symboli 
notation must provide for “bound” terms: a simple additive series i 
inadequate. In terms of articulation this means that the movements mus 
be identified which include each other, so that the phonemes are phase: 
of articulations which are parts of an incorporating articulation, the syllable 
and the syllable in turn is a subordinate part of a larger, inclusive articulator, 
movement, an inclusive unit. 

Many of the puzzles of the present phonemics arise in this attempt t 
put everything in a single line. Phones, and allophones, cases where the forn 
of one phoneme becomes identical with the form of another phoneme 
‘neutralization of opposition’, various types of “‘juncture” which are treate: 
as if signs-on-the-line, all these require accessory hypotheses; the theorist 
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lo not agree with each other and the various schemes proposed are not 
upplementary but confounding. 

In the matter of articulations, the puzzles are quite as obvious. B. Bloch 
n Postulates for phonemic analysis, proposes a subjective criterion of 
| simple movement to which no physiologist can subscribe. Joos’ considera- 
ion of acoustic phonetics culminates in a set of impossible neuro-physio- 
ogical speculations. It is interesting that both these men feel forced to 
peculate in a unfamiliar field. 

Since the efforts at segmentation of the phonemicists have led to specul- 
ition as to the movements involved, it is well to turn to the actual findings 
of experimental phonetics for light on the structure of the syllable and 
of the larger inclusive units; ‘‘segmentation”’ has always been a primary 
ask of physiological phonetics. 

The basis of the syllable proves to be the syllable pulse; every syllable 
s a breath pulse produced by the intercostal muscles of the chest. Sometimes 
the chest muscles release and arrest the pulse, asin the case of vowel syllables 
ike ‘“‘a, I, Oh’’, ovo. Sometimes the syllable pulse is released by a consonant 
or arrested by a consonant, or both, as in the case of syllables like “bay, 
tea, sigh’’, cvo; or like “ape, an, oak’’, ove; or like “pup, mat, sap’, cvc. 

The delimiting factors are the consonants, releasing and arresting. 

_ The emitting factor is the vocal-canal shape which determines the vowel 
quality. 
_ Every syllable has three invariable factors: 


1. Release, by chest muscles or by a consonant 
2. Emission, by a vocal-canal shape, the vowel 
3, Arrest, by the chest muscles or by a consonant. 


Fach and every syllable is composed of these three factors; the factors 
occur only in the syllable, they are “bound” events; the syllable requires 
the three factors. Since the phonemes can occur only in the syllable, they 
are traits which classify syllables and are not independent “elements”. 
The phonemes evidently cannot be identified with the syllable factors; 
a syllable may embody a single phoneme or no phoneme at all; and an 
Eng. syllable may embody as many as seven phonemes, e.g. “scrimps, 
squirts, squelcht, splurged”. An analysis of the syllables illustrated shows 
that the releasing group is a compound consonant, scr-, sqw-, spl-, that 
the vowel in each case is simple, and that the arresting group is a compound 


consonant, “mps, -rts, -Icht, -rgd. 


= 
= 


é 


" 


50 


The compound consonant as a delimiting syllable factor has 
repeatedly studied. Rousselot points out that the strokes of the componer 
consonants coincide as nearly as possible. In the case of scr- the movemer 
of the tongue, with the primary stroke in the k position, is the basis of 
releasing syllable factor; the stroke to the palate involves the sibilitant 
and the stroke from the palate involves the liquid r. In sqw- the movemer 
of the tongue, with the primary stroke in the k position, is the basis of thi 
releasing syllable factor; the stroke to the palate involves the sibilant : 
and the stroke from the palate is accompanied by the labial movement, w 
Spl- indicates the movement of the lips as the primary stroke for the releasin: 
syllable factor; the stroke to the upper lip involves the sibilant s, and th 
stroke from the upper lip is accompanied by the liquid 1. In-mps the li 
movement is the primary stroke; in -rts, -lcht, -rgd, the tongue movemen 
is the primary stroke. -lcht and -rgd differ in that the last element in th 
compound is an occlusive; the détente which is essential to these othe 
compounds need not occur. 

The primary stroke of a consonant constitutes the syllable factor in a 
these cases of release and arrest. The vowel may be compound, as a diph 
thong, in which the shape of the vocal canal is changed during the emittin 
movment. The three syllable factors persist, and the syllable form i 
cecvece or cccyvece. : 
. The phoneme proves to be an aspect of the syllable factor. The aspec 
is always due to a controllable accessory movement (muscular contractior 
simple or complex. 

Voicing (of surd or sonant) is determined by the adjustment of the pre: 
sures above and below the glottis. 

Nasality depends on the manipulation of the velum at the posterior nare; 

Occlusion depends on the closing of the consonant constriction; ma 
be tight for a stop, or leaky for a continuant. 

Aspiration depends on the pressure which builds up behind the consona1 
constriction, which has to be released before the vowel can sound. 

Duration depends on the relative length of the consonant movemen 
“Jong” or “short”. 

Termination depends on the presence or absence of détente followir 
consonant. 

Glottalization involves the closure of the glottis for certain articulation 

Palatalization depends on the movement of the tongue to the hard pala 
during the articulation. 
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Force of utterance, fortis-lenis, depends on the vigorous utterance against 
a heavy breath pressure. 

Some of these are complex movements, voicing, e.g. is an adjustment 
involving the chest- and the articulatory movements. Any one of these 
movements, simple or complex, may be accessory to the beat stroke of the 
syllable factor. Although analysis may show the syllable factor to be 
complicated, the syllable factor acts as a single movement in releasing, 
emitting, or arresting the syllable pulse. The unity of any movement in 
speaking, as in any other form of activity, depends not on its simplicity 
or complexity, but on its definite function in a movement complex. So the 
stroke to the piano key, or the stride in running; if the result is simple 
and definite, the movement has the character of being simple and definite, 
although many muscles and limb segments are involved. 

_ The phoneme can occur only in a syllable. The theorist or teacher who 
thinks to utter a phoneme as a thing apart is merely making it a factor 
in a new syllable. Potter, Kopp & Green, in Visible Speech, have indicated 
the vowel shwa in such a new syllable. On occasion the new syllable is 
formed by extending a continuant into a “‘syllabic consonant’. 

The syllable in turn is a member of the foot which incorporates one or 
more syllables into a group with a single stress. In turn the foot is incor- 
porated in the breath group of one or more feet. Each of these inclusive 
units makes the subordinate a part of its larger movement. As a logical 
symbol, each sign is dependent for its value on the group of signs in which 
it occurs, it is a bound value. As a matter of movements, the subordinate 
is part and parcel of a larger movement which determines its character 
and gives it function. 

_ The present phonemics fails to recognize the, inclusive character of the 
units whereby the phoneme is an aspect of the syllable factor, the syllable 
factor an aspect of the syllable, the syllable an aspect of the foot, and the 
foot of the breath group. 

The phonemicist may not be concerned with the basic phonological 
apparatus of the language mechanism. Only those traits concern him which 
have to do with the recognition or classification of the phoneme. Such a 
limitation of interest must not involve assumptions inconsistent with the 
basic phonological apparatus. 

a Such an experimental, physiological treatment of the segmentation of 
speech, and of the relations of the “segments” to the phonemes has the 
advantage of being based on observed and verified facts, rather than on 
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weird physiological speculation. And the incorporation of the mino; 
movements in the larger movements, which is the commonplace of move 
ment coordination in rhythmic series and in the skilled movements of an: 
technique, makes the logical formulation imperative: the formulae mus 
show the bound character of the smaller units; the movement analysi 
indicates the type of elaboration needed. 

Segmentation and “juncture” are aspects of the same process, althougl 
the interests which have given rise to the two concepts are different. Seg 
ments are the units which are to correspond to the separate articulations 
Junctures are the indications of the joints, the connections between uni 
groups; they have sometimes been handled as phonemes, i.e. as sign unit: 
in the linear series. While segmentation takes apart, juncture puts together 
The complications of segmentation must be matched by similar complica 
tions of juncture. Both processes are best handled by reference to th 
articulatory units of a motor phonetics. 

For practical purposes a notation will not attempt to indicate the essential 
of the articulations and their relations. An adequate notation would con 
stitute an elaborate multiple series somewhat like an orchestral score. Ths 
complex logical notation required has not been evolved. 

Instead a practical notation will follow the interests of the notator 
The notator may be working with phonemes which differentiate word 
and depend on meanings; or he may be interested in a syllabary as wer 
the Sumerians and later the Japanese, and may ignore other aspects. Bu 
whatever the notator’s interest, no notation can be inconsistent with th 
actual articulations. Unaided observation is reliable only when controllec 
by the meaning of the syllables. In handling changes however radical which dc 
not involve meaning, and in comparative work from language to language 
the coordinations of the articulations can be worked out only with appa 
ratus; unaided observation can work only with syllables with meaning 

The signs used to represent traits of articulations must not be treatec 
as elements of the system. The manipulation of the signs without referenc 
to articulation, and the consideration of alternative sign expressions withou 
reference to articulation, are contrary to the methods of an empirica 
science. In the case of alternative expressions the appeal must be to thi 
actual articulations, not to logical convenience. Choosing the units t 
watch and the units to ignore does not free the phonologist from referrin; 
to the actual physiological mechanism or from verifying findings by observa 
tion and experiment. 
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Since the native orthography is a sign system for the elements of a 
iterate language, the first step in the phonological analysis is to reduce 
he native orthography to consistent form and to transcribe it in terms of 
1 common phonetics alphabet, often the International Phonetic Alphabet. 
Since the concern is with words with meanings, the syllable factors and 
the syllables which are essential to motor phonetics are often ignored. And 
the larger phonological units of Sapir’s basic syntactic element, the breath 
group with dominating stress, and De Groot’s intonation unit which 
defines the sentence are not provided for. But the units and processes 
notated cannot be inconsistent with the larger units. 


Oscillograph Laboratory, R. H. STETSON. 
Oberlin College. 


ak gh. | 
WHAT IS A “LETTER?” 
Sie es ite 


The application of the word “letter” exclusively to written characters is a recent 
limitation of its sense. As a technical term of traditional grammar, it originally: 
stood for an entity possessing three attributes or aspects: nomen, figura, and 
potestas. Early writers may be misinterpreted if the implications of this concept! 
are not realised. * 


A better title for this article 1) might, perhaps, be "what was a 
letter?”, for one contention of it is that the word has’ fairly recently 
undergone a change, more precisely a limitation, in meaning. Letter is 
the key term in any discussion of the relations between speech and 
writing; but past statements and discussions on this subject are 
liable now to be misinterpreted, unless this change in meaning is 
taken into account. Thus J. S. Kenyon has said that John Walker, 
in his Dictionaries (1791 and later), treats letters ‘‘as the elements 
of language, with ‘powers’ of sound, as if they were a kind of seed 
from which the spoken language sprouted and grew.’ ?) Walker, 
certainly, says “the First principles or Elements of Pronunciation 
are Letters’; but this is not the naive remark it seems at first to be, 
and his use of letter by no means implies, as Professor Kenyon 
suggests, that “the written form of the language was the language 
itself.” ; 

It is true that the Pocket Oxford Dictionary (1924) defines letter 
as “any of the symbols of which written words are composed”, and 
this may be taken as a typical definition of modern British and 
American dictionaries. But the first sense given by Dr. Johnson is 
“one of the elements of syllables; a character in the alphabet’, and 
it is to be noted about this earlier definition that although the second 
part of it refers to writing, the first seems to refer to speech. Johnson’s 
illustrative quotations do not clarify further, but it is not necessary 
to read much in the early English grammarians to realize that this 


1) I am indebted to Professor J. R. Firth for the original suggestion that ] 
should write this article, and for criticism and advice. 
*) American Pronunciation (9th edition, 4th printing, 1946), p. 113. 
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s a réal ambiguity. In fact (although there is no hint of this in the 

). E. D.) the strict limitation of the sense of the word to writing is 

4 recent development, and J/etter has, in the past, frequently been 

ised in a sense similar to the modern term speech-sound. ‘There can 

x¢ no doubt that when William Holder (1669) said “The Elements 
9f Language are Letters, viz. Simple discriminations of Breath or 

Voice”’,3) he was not speaking of marks on paper. Equally explicit 

is John Bulwer’s (1648) striking remark that ,,Letters the true 

Elements of Speech [are] made of Motions, nay [are] nothing else 

but locall motions of the parts of the Mouth.” 4) And there can be 

no possibility of taking letter in its modern sense in Charles Butler's 

(1633) observation that “sundry letters, of frequent use in our 

tongue, have not peculiar and distinct characters”, and his use of 

the remarkable phrase “uncharactered letters’ to refer to these is 
surely decisive. Many other instances of this sense of letter could 
be found, 5) and Walker was merely following a common usage. 

- Latin litera was equally ambiguous, and writers in both English 

and Latin have expressly referred to the double meaning. John 

Wallis writes in De Loquela, 1653 (p. 2): . 

_ Litera dicenda est Sonus in voce simplex seu incompositus,. in 
simpliciores indivisibilis. Et peculiari plerumque charactere desig- 
natur. Sin malit aliquis non Sonum ipsum simplicem, sed Charac~ 
terem soni simplicis indicem, Literam appellare, fruatur, per me 
licet, arbitrio suo. 6) 


8) A list of the writers from whom illustrations are taken is given at the end 
of the article. 

4) Compare R. H. Stetson, Motor Phonetics (1928): “Speech is rather a set 
of movements made audible than a set of sounds produced by movements.” 

3) See, for example, Simon Daines (1640), A. Lane (1700), William Thornton 
(1793), Edwin Guest (1838). Several writers even use the word alphabet in the 


sense of the sound-system of a language. 
6) A translation of De Loquela by James Greenwood: forms: Chapter VIII of his 
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Essay towards a Practical English Grammar (1711). The above passage is there 
fendered: =e 
Es A Letter may be said to be a Simple or uncompounded Sound, ina V ord, 
which cannot be divided into any more simple Sounds. And it is generally 
marked by a particular Character. But if any would rather have it, that a 
Letter is not a simple Sound it self, but a Character which marks a simple 


‘| sound; he is at liberty to enjoy his opinion. 
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And Simon Daines in Orthoepia Anglicana (1640), p. 2: 

According to the Etymologie, or strict sense of the term, Letter: 
are but certain Characters, or notes, whereby any word i 
expressed in writing: and for this cause were they by the antien 
Latinists distinguished into Letters, as they be Characterica: 
notes, and Elements, as the first grounds or Principles of speeck 
But this nicety is confounded in the generall acception, whic: 
promiscuously terms them Letters; and this we shall follow. 


Priscian was one of those who distinguished literae and elementz 
though he draws attention to confusion in their use (and he was b 
no means consistent himself): 


Litera igitur est nota elementi et velut imago quaedam voci 
literatae, quae cognoscitur ex qualitate et quantitate figura 
linearum. hoc ergo interest inter elementa et literas, quod ele 
menta proprie dicuntur ipsae pronuntiationes, notae autem earu! 
literae. abusive tamen et elementa pro literis et literae pro elemer 
tis vocantur. 7) 


Brightland’s Grammar (1711) criticizes Wallis’s definition quote 
above, and insists that “Letters are the Signs of Sounds, not th 
Sounds themselves’; the autor, however, himself lapses into comme 
usage a few pages later when he says “The several Sorts of Sounc 
us'd in Speaking, which we call Letters...” 

There were always, of course, ways of avoiding the ambiguit 
Several synonyms existed for both senses of the word, and lett 
could be pinned down to one of the two by using for the other eith 
character, symbol, note; or element, sound, voice. Both Holder (166% 
and William Thornton (1793) are strict in their use of letter in tl 
spoken sense and character in the written, while Hart (1569) us 
Letter in the written sense and voice in the spoken (an entry in tl 
index of his Orthographie is “element: of speech, the voice; of writi1 
the letter."") Wallis, writing in English (1670) said “Letters are t 
immediate Characters of Sounds.“ Alternatively, letter could | 
eschewed altogether; Alexander Hume (c. 1617) used sound ai 
symbol, and Robert Robinson (1617) used sound and character. 


7) Institutionum Grammaticarum Libri I-XII ex recensione Martini Hertzii (Vol. 
of Keil’s Grammatici Latini). Leipzig, 1855. 
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Edward Search wrote at the beginning of his Vocal Sounds (1773): 
I should have entitled my performance letters, but that I should 
then have been understood of letters written, or characters used 
upon paper; whereas my intention is to point out the letters 
spoken, or single sounds composing our syllables and words 
when we discourse with one another. But these two kinds of 


letters, the written and the spoken, do not always answer 
each other. 


The word letter was, in fact, probably more commonly taken to 
refer to writing in the late 18th. century; no established usage arose, 
however, until in the 19th century speechsound, or simply sound, 
was adopted by phoneticians as their principal technical term. §) 
And letter is not really, even now, limited to the sense of “written 
character,” in spite of what the dictionaries say: 


Certainly the letter “h” has not yet yielded up all its mystery. 
How came it, for example, that the ancient Roman Cockney 
gratuitously inserted the letter which his modern London fellow 
improperly omits? 


‘The Times leader®) from which this is taken was not discussing 
writing. 
Webster's New International Dictionary states (s.v. letter) “this 
confusion of letter with sound is common among early orthoepists. 
Recent phoneticians avoid this use of letter.” 19) But the fact is that 
“this use of letter” is still common enough in circles unfrequented by 
-phoneticians. The latter tend to regard it as merely muddled; it seems 
possible that it is rather the persistence of what was once a perfectly 
well-recognized, if perhaps inconvenient, usage, and that in modern 
dictionaries the community as a whole has had imposed on it a 
technical limitation of the word letter belonging to a small class of 


8) That it is still very much a technical term is shown by the fact that questions 
suchs as “how many sounds are there in such-and-such a word?” are meaningless 
to the man in the street. 

9) May 16th, 1946. 
10) Curiously enough it omits to explain what “this confusion” is, and there is 


~ nothing to illustrate “this use of letter”. It is clear, however, that the ambiguity under 
‘discussion here is intended. 
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people; much as insect might be defiried to exclude spiders in om 
to please the zoologists. 

That there is no record in the O.E.D. of what has been a popular 

usage for centuries is remarkable. 

: * OK OK 

The double sense of letter is not only shared with, but, of course,: 
inherited from, litera; it is but one sign of the fact that nearly all. 
linguistic thinking in Europe was once in terms of a traditional Latin: 
doctrine which derived, ultimately, from the Greeks. Litera was a’ 
technical term of this doctrine, of which many other survivals may 
be found even in contemporary grammatical terminology and classi-~ 
fication. A few words about this doctrine will make clear that the 
word letter was used by early English orthoepists, phoneticians, and 
grammarians, in a way which was possibly inconvenient, probably 
misinterpreted, but certainly not muddled. 

Human speech (vox articulata et literata), the subject matter of 
grammar, may, according to this doctrine, be split up into progress- 
ively smaller units: sentences, words, syllables and letters. To the 
study of problems connected with each of these units, one branch of 
grammar is devoted: syntax, etymology 11), prosody, and ortho- 
graphy. (This four-fold division can be found in England in nearly 
all grammars from Aelfric to the end of the eighteenth century, though 
it is now generally forgotten.) It is the last of these four branches 
with which we are here concerned. Its name, it should be remarked, 
was appropriate enough in the days when grammar was a description 
of Greek in Greek, and little more was involved in it than correct 
spelling. The name persisted, however, for many centuries after 
other problems had intruded, in spite of attempts from time to time 
to supplement or replace it by the term orthoepy. 12) 

What exactly was this smallest element of language, which 
formed the object of study of orthography? This can best be answered 
by considering the most important fact about litera: that it was a thing 


11) Ie,, morphology — a sense different from both the. original Stoic, and the 
present-day, meaning of etymology. 

12) The heading to one of the sections of John Danes’ Paralipomena Orthographiae 
(1638) is “Orthographia, melius Orthoepia.” Michael Maittaire (1712) gives one of 
the four parts of grammar as “Orthoepy, or the Doctrine of Letters.” 
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‘ith three attributes, nomen, figura, and potestas. Figura was the 
‘tter as written, potestas as pronounced, and by its nomen it could 
e identified for discussion or teaching. 

In the time of the Greeks a name was not a necessary attribute of 
letter; when a letter did have a name it was, incidentally, the more 
eculiarly felt as belonging to the letter since it was a foreign borrowing 
uch as alpha, kappa, with no associations with anything else. By the 
ime the doctrine was fully adapted to Latin, the nomen had become 
n essential feature of all letters, though no longer as distinctive a 
yord as in Greek. 

‘It is not easy to discover the relationship between figura and 
jotestas. Some grammarians appear to define litera as an element 
f spoken language 1%), the written form thus appearing as a 
econdary thing (compare the Stoic terms otoyeloy and xyapuuryp 
08 otoryeiov. 14) It is difficult to avoid the conclusion that for 
thers it was a very sophisticated concept — a structural element of 
anguage, with two aspects or realizations, one visible and one audible. 
some such concept may be intended by many later writers who seem, 
m the surface, to be using letter in a carelessly ambiguous manner. 
‘etter is undoubtedly a structural term for Edwin Guest ( 1838) when 
le says “every vocal [sc. voiced] sound has its corresponding whis- 
yer sound, that might, if custom had so willed it, have constituted a 
listinct letter.” He speaks of dividing a word “‘into its literal ele- 
nents,” and James Elphinston (1790) heads a table of English 
ounds: “The Litterary System.” 

Normative description, then, of the European vernaculars fell 
jaturally into the terms of this doctrine. Just as Latin had been 
Jescribed within the framework originally designed for Greek, so 
he phenomena of English were fitted into the framework of Latin 
father than investigated impartially. Arguments, for instance, about 
whether j and v were letters, continuing long after the time when the. 


13) E.g., “vox simplex una figura notabilis” (Victorinus), “minima pars vocis 
rticulatae” (Donatus). For the principal definitions see L. Jeep, Zur Geschichte der 
Lehre von den Redetheilen bei den Lateinischen Grammatikern (1893); p. 110. 

14) The possible meanings of oros wéiov, its relation to ypc, and its ins 
Juence on the meaning of litera, are of great interest, but cannot be gone into 


1ere. Cp. Ingram Bywater, Aristotle’s Poetics (1909), p. 262. 
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two figures and the two powers of i and u had been brought inte 
useful harmony, are only thus explicable; and apparently pointles: 
discussions concerning the status of h are only intelligible in the lighl 
of the original doctrine. 15) 

Neither does speculative thinking on problems of English sound: 
and spelling, even when it is most adventurous, escape from the term: 
of the doctrine; it is doubtful, indeed, whether any advantage would 
result from doing so. An interesting example of this is provided by the 
numerous attempts there have been to establish some sort of relatiox 
between nomen, figura and potestas other than a purely arbitrary one: 

Commonest of these is the claim that nomen should be related tc 
potestas by deriving the former from the latter. Alexander Top (1603) 
speaks of “the most improper names of H. and Y.”, and Charle 
Butler (1633) criticizes the name ‘‘dubble u” because it is “a name o 
the forme, and not of the force.” There are only ten letters, say: 
William Bullokar (1580), “whose names and whose sounds rightly 
agree,” and Right Spelling Very Much Improved (1704) says, “Ou 
Letters should have Names, according to their Sound and Force.’ 
The modern “Phonic” method of teaching reading is based on th 
same reconciliation of nomen and potestas, and is remarkably anti 
cipated by Honorat Rambaud (1578) when he says “lire n'est autr 
chose que bien nommer les lettres.” 

A strange aberration was the reformed spelling of one G. W 
(1703) in which the potestas was derived from the nomen. He gav 
the letter A, for example, the sound [tf], and g the sound [dz]; h 
then had to invent new symbols for the sounds [h] and [g]. '&) 

Establishment of a causal relation between potestas and figura i 
automatically obtained by the “visible speech translators” of the Bel 
Telephone Laboratories, which produce, direct from the spoken word 
sound “spectrograms” which are legible. 17) But before this brillian 


15) That they were not intelligible to A. J. Ellis may be seen from his Earl 
English Pronunciation, Part III, p. 805, footnote 3. 

16) Jt is perhaps interesting to compare with this the fact that in London coste 
mongers’ “back slang” the nomen of h, and not its potestas, is used to produce th 
word for “half”: flatch (though speakers of this mid-nineteenth century slang wet 
supposed to have been illiterate). 

17) See Ralph K. Potter, “Visible Patterns of Sound,” Science, Nov. 9, 1945 
R. K. Potter, G. A. Kopp, and H. C. Green, Visible Speech, New York, 1947. 
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liscovery many attempts had been made to derive the figura from the 
otestas. 

John Wilkins (1668) said “there should be some kind of sutable- 
jess, or correspondency of the figures to the nature and kind of 
he Letters which they express”; and it is for his “Visible Speech” 
(1864) that A. M. Bell is chiefly remembered. But before Bell, 
Wilkins had exhibited his own suggestions for what he calls “a 
Naturall Character of the Leters,” departing altogether from the 
Roman alphabet, on p. 379 of his Essay; and Messrs. Holdsworth 
and Aldridge of the Bank of England had published in 1766 a short~- 
hand the characters of which were derived from the same principle. 
Sir William Jones (1786) held a theory concerning the letters of 
all alphabets, “which at first, probably, were only rude outlines of 
the different organs of speech”, which was anticipated by van Hel- 
mont’s theories concerning the Hebrew alphabet in 1657. 

‘Less extreme are those alphabets which do not aim at being entirely 
“representational”, but assign symbols of similar shape to related 
sounds. This is done by Francis Lodwick (1686), “the more regu~- 
larly to sort them into Classes, and to express the derivation of 
Letters of the same Organe, the one from the other.” The Alphabet 
[Iniversel of Emile Fourner (1861) is based on a similar principle, 
and so were the early phonotypic alphabets of Isaac Pitman (1842) 
and the Organic Alphabet of Paul Passy and Daniel Jones. It is 
noteworthy that one of the principles of the International Phonetic 
Association enunciated in 1888 is that “the new letters should be 
suggestive of the sounds they represent, by their resemblance to 
the old ones.” 

_ The traditional approach to speech sounds and spelling had all 
the defects of a dogma, and did not conduce, on the whole, to very 
much original thinking. Its effects are only too obvious, as William 
Holder said, “in the writings of some Learned men, who coming to 
treat of the nature of Letters, speak of them by Tradition, as of some 


remote exotick thing, whereof we had no knowledge, but by uncertain 


and fabulous relations”; and it led to absurd statements such as that 


of the usually acute thinker James Howell (1662) that Spanish oveja 


vp, . 
is a remarkable word because it contains all five vowels! “The powers 


of the letters”, says H. C. Wyld, perhaps a little harshly, “is a phrase 
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we get positively sick of in the seventeenth century.” 18) 

Students of linguistics are probably better off without the ambiguon 
word letter.19) Typographical discussions concerning figura, ar 
phonological arguments concerning potestas, are still the ma: 
preoccupation of theorists of phonetic transcription today, but suc 
problems are perhaps more easily handled in terms of speech-souna 
symbol, and phoneme. 2) It may, however, be questioned whether, 
letter had been retained in something like its traditional functiona 
sense, the need for a phoneme theory would ever haven arise - 
though we should, certainly, have subtle theories of the letter i 
its place. 


University of Edinburgh Davip ABERCROMBI 
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anzusehen, wenn man nach dem Einzug der Phonetik in die Sprachwissenschaft d 

Terminus ,,Laut” statt ,,Buchstabe” einfihrte.” (‘Uber die Beziehung der Phonet 

zur Sprachwissenschaft”, Archiv fiir vergleichende Phonetik, Band II, Heft 3, July 193% 
20) See J. R. Firth, “The Technique of Semantics”, 7rans. Phil. Soc., 1935, pp. 

55 and 56, especially footnote. 
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LA PERIPHRASE VERBALE DES LANGUES DE L’EUROPE 
OCCIDENTALE. 


Résumé. 


La périphrase verbale du type fr. faire I’achat - acheter ayant des formes correspon 
dantes dans toutes les langues d’Europe Occidentale est issue d’un développemen 
convergent des langues. En méme temps, elle est interprétée comme un des traits caractd 
ristiques d’une union de langues digne d’étre appelée association de l’Europe Occidental 
par opposition 4 l’union de langues dite eurasianique dont les traits furent signalé 
surtout dans le domaine de la phonologie. 


L’examen détaillé des questions diachroniques en linguistique général 
a apporté pour le probléme du développement de la structure linguistiqu 
en général’) beaucoup de faits 4 retenir pour leur importance. Parm 
eux, je signale la notion importante du ,,développement identique” o 
plutét ,,développement convergent” qui surgit 4 coté du concept traditionne 
de ,,l’identité initiale’” ou ,,la divergence du développement’. Le princ 
Troubetzkoy a essayé de délimiter les deux notions en proposant au Premie 
Congrés de Linguistes de distinguer deux types de groupes de langues: 

1. les alliances ou plutdt les unions de langues appellés en russe jazykovy 
sojuz, en tchéque jazykovy svaz, en allemand Sprachbund, possédant de 
ressemblances remarquables dans leur structure syntaxique, morphologiqu 
et phonologique, dues 4 la convergence des développements, et 

2. les familles, caractérisées avant tout par un fonds commun de mol 
phémes formels et de mots usuels et, au point de vue diachronique, par | 
divergence des développements. La similitude de structure n’est donc pa 
opposée, suivant les remarques de R. Jakobson au Quatriéme Congré 
de Linguistes 4 Copenhague, mais superposée 4 la parenté originaire dé 
langues. 


1) Cf. A. Sommerfelt, Points de vue diachronique, synchronique et panchronique « 
linguistique générale,Norsk Tidskrift for Sprogvidenskap 9, 1937, 240 et suiv.; A. Sechehay 
Evolution organique et évolution contigentielle, Mélanges Bally; W. v. Wartburg, Betrac 
tungen iiber das Verhdltnis von historischer und deskriptiver Sprachwissenschaft, ibid 
N. van Wijk, L’Etude diachronique des phénoménes phonologiques et extraphonologique 
Travaux du Cercle Linguistique de Prague 8, 1939, 287 et suiv.; Phonologie, een hoofdstu 
uit de structurele taalwetenschap, La Haye, p. 145 et suiv.; J. M. Kofinek, O jazykové 
vyvoji, Casopis pro moderni filologii 28, 1942, 371 et suiv.; B. Trnka, Obecné otdzh 
strukturdlniho jazykozpytu, Slovo a slovesnost 9, 1943, 57 et suiv.; B. Collinder, Deskript 
och historisk sprakforskning, Orientering i Sprakvetenskap, Stockholm 1943, 9 et suiv 
J. Vendryes, La comparaison en linguistique, BSL 42, 1946, 1 et suiv. 
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La convergence des développements qui se manifeste autant dans les 
nodifications du systéme que dans les tendances conservatrices et notam- 
nent dans le tri des principes constructifs et productifs de la langue, 
; crée et constitue une situation nouvelle d’interpréter la diachronie linguis- 
ique. L’idée directrice que la similitude de structure unifiant les langues 
joisines réunit les structures linguistiques en une association, signale, 
jans la plupart des cas, la préoccupation des faits sociaux, caractéristique 
sour la linguistique moderne, et montre en méme temps que la notion de 
*association de langues, ainsi créée, dépasse celle d’une famille qui n’est 
ju’un cas particulier de l’association, ainsi congue. 

_L’examen des faits phonologiques des langues voisines a amené les 
questions de l’association de langues dites eurasianiques, de l’association 
phonologique embrassant le vaste territoire entre l’Alaska du Sud et la 
Californie centrale, de association des langues du Caucase, de l’association 
balkanique etc. Jusqu’a présent, on s’est borné avant tout a l’examen des 
faits phonologiques, par rapport aux questions issues de l’union de langues 
balkaniques ou eurasianiques *). Les problémes morphologiques ou 
syntactiques provenant des questions de l’association linguistique en général, 
sont traités jusqu’a présent surtout dans les langues balkaniques *) quoique 
d’autres langues offrent des problémes semblables a résoudre. 

_ Jusqu’a présent dans les langues européennes a cété de Punion balka- 
nique de langues, on n’a signalé que celle de l’Europe Centrale *) mais 
étude détaillée consacrée 4 cette espéce d’études linguistiques montrerait 
certainement d’autres associations linguistiques comparables 4 celles dont 
nous avons parlé. Ainsi je voudrais attirer l’attention sur la question 


de l’union linguistique que j’appelle l’association atlantique. 


2) R. Jakobson, K charakteristike evrazijskogo jazykovogo sojuza, Paris 1931; Sur 
la théorie des affinités phonologiques des langues, Actes du Quatri¢éme Congrés International 
de linguistes, Copenhague 1938, 48 et suiv.; B. Havranek, Proceedings of the Ist Intern. 
Congr. of Phonet. Sciences, 28 et suiv. 

8) Cf. p. ex. K. Sandfeld, Linguistique balkanique, Paris 1930; K. Hordlek, Postavent 
bulharstiny v jazykovém syazu balkdnském, Listy filologické 69, 1942, 128 et suiv.; les 
articles de la Revue Intern. des études balkaniques 1, 1935 et suiv., passim etc. 

- 4) L. Novak, Nezndme vplyvyy na zdpadoslovansky, vychodoslovensky a madarsky 
konzonantizmus, Linguistica slovaca 1/2, 109 et suiv.; Slovenské a podkarpatoruské 
ndreccia vo svetle europskej fonologickej geografie, op. cit. 85 et suiv.; Slovenéina a ma- 
daréina v prvych storociach ich dejin v strednej Europe, Il Miedzynarodowy zjazd slawistow, 
Warszawa 1, 1934, 8 et suiv.; N. S. Trubetzkoy, Gedanken iiber die slowakische Deklination, 
Sbornik Matice slovenskej 1937, 39 et suiv.; V. Skaligka, Zur mitteleuropdischen Phono- 

zie, Casopis pro moderni filologii 21, 1935, 151 et suiv.; Zur ungarischer Grammatik, 


Praha 1935, 63 et suiv.; J. Melich, Slovak. vol’ato, Arch, f. slav. Philol. 36, 1916, 590 


et suiv. 
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L’étude de Louis H. Gray sur l’expression de ,,on” impersonnel en anglc 
saxon et en vieux haut allemand (man) °) a souligné qu’il est nécessair: 
d’introduire dans la linguistique synchronique de l’Europe Occidentali 
la notion d’une union linguistique comme base pour interpréter les faiti 
paralléles de phonétique, de morphologie et de syntaxe, si cet emplc 
du nom de I’ ,,homme” comme outil grammatical résulte des tendance: 
indépendantes dans les langues occidentales de |’Europe; mais ce n’es 
pas le phénoméne unique que l’on peut signaler en tant que produit de: 
tendances indépendantes concues sur la base de la convergence diachroniqu. 
dans le cadre des langues formant I’union linguistique. La question di 
la périphrase verbale appartient — il me semble — a la méme catégori 
des problémes, dont je viens de parler. 

Suivant la définition de Ch. Bally®) nous considérons comme verbe: 
simples: 


les verbes formés d’un mot unique, p. ex. projeter ; 

les verbes réfléchis, p. ex. se venger de....; 

les verbes passifs, p. ex. étre achevé ; 

les verbes dits causatifs ou factifs indiquant que le sujet est la caus 
de l’action d’un autre, p. ex. faire pleurer. 


ee os 


Quant au type de verbe étre, accompagné d’un prédicat, p. ex. étre in 
dulgent, il faut remarquer que ce type est intéressant par rapport a d’autre 
types frangais de la périphrase verbale, que je voudrais traiter dans ce 
article. A cdté de ces types de formations verbales, les langues de l’Europ 
Occidentale offrent beaucoup d’exemples de la périphrase verbale, c’est 
a-dire du type avoir recours pour recourir, faire l’achat de... . pour acheter 
prendre la fuite pour fuir. Il s’agit des formations ow le sens du verbe simp! 
est exprimé par une formation du caractére nominal (p. ex. recours, l’achai 
la fuite etc.) et le verbe auxiliaire avoir, faire, prendre etc. Le méme phéno 
meéne se trouve aussi dans les types étre indulgent en rapport avec les fait 
que je signalerai ci-dessous. 

La tendance du frangais moderne vers la périphrase verbale du typ 
avoir recours & pour recourir etc. fut déja constatée quelquefois ”). C’es 


5) Word I, No 1, New York 1945. 

6) Traité de stylistique frang. Il, p. 47. 

7) Ant. Dokoupil, Mélanges Haskoves, Brno 1936, 110 et suiv.; Hachtmann, Di 
Vorherrschaft substantivischer Konstruktionen im modernen Prosastil, Romanische Stud 
Bd. 12, Berlin 1912; Bally, Traité de stylistique frang. 1, 73, Il, 47; etc. 
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qussi le probléme fondamental qui a retenu l’attention de Lombard dans 
son étude approfondie *) surla question des constructions nominales dans 
le francais moderne et qu’il explique par une tendance du frangais moderne 
vers la nominalisation de quelques types de formations verbales. Cette 
yogue tient d’abord, suivant l’auteur, 4 certaines qualités grammaticales 
inhérentes aux substantifs abstraits et qui en rendent l’usage particuliérement 
attrayant, surtout celui des périphrases verbales mentionnées ow les carac- 
eres différents, propres 4 la classe du verbe, se trouvent répartis sur deux 
formes — comme nous l’avons déja remarqué — d’une part le substantif — 
est surtout un nom d’action — de l’autre un verbe plus ou moins vide 
de substance sémantique, le verbe auxiliaire sans couleur propre, et sem- 
blable 4 une simple copule, tels faire, avoir ou étre; exemples: avoir recours 
a — recourir, faire ’achat de — acheter, faire halte — s’arréter, prendre 
la fuite — fuir, il eut un cri — il cria, il eut un sourire — il sourit etc. Les 
tournures de ce type sont plus faciles 4 manier dans la proposition, car le 
substantif peut remplir presque toutes les fonctions possibles, p. ex. il 
eut un cri de surprise et de remords, elle eut un brusque mouvement de recul 
etc. Leur maniabilité est faite pour plaire aux journalistes, les savants 
affectionnent les constructions nominales 4 cause de leurs caractéres abstraits 
etc. Lombard®) attribue la vogue des périphrases aux avantages gramma- 
ticaux et formels que présentent en général les substantifs. D’aprés la 
remarque de Gunnar Ahlborn*®), cette explication n’est pourtant guére 
valable pour les expressions figées du type avoir recours a, car, au point 
de vue de la briéveté, elles offrent méme, en comparaison du verbe simple, 
un désavantage indéniable. D’aprés lui, les avantages grammaticaux dont 
parle Lombard, semblent plutot imaginaires et il est donc allé en chercher 
la raison ailleurs. Ahlborn serait tenté d’attribuer l’usage des périphrases 
verbales et nominales ensemble, 4 des facteurs psychologiques. Il dit: 
ces tournures étaient sans doute, 4 Vorigine, du remplissage. Inventées 
par des auteurs dont l’inspiration n’égalait pas toujours la bonne volonté, 
pour amplifier le discours, pour dissimuler sous la plénitude de la forme 
Vindigence des idées, elles ont ensuite fait leur chemin, acclamées 4 cause 
de leur sonorité et de l’allure solennelle qu’elles donnaient 4 la phrase, 
et comme l’esprit humain est, aprés tout, porté 4 se payer de mots, elles 


8) Les constructions nominales dans le frangais moderne, Etude syntaxique et stylistique, 


930, 221 et suiv. 
*) Op. cit. 222. } 
10) Studia Neophilologica 3, 140. 
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ont fini par s’imposer”. Au contraire, E. Lerch™) en expliquant Vorigini 
de ce type de construction, le rapproche de constructions telles que C. 
fut un cri, il y eut un cri, en adoptant le point de vue de Tobler qui avai 
le premier abordé le probléme; donc, d’aprés lui, les auteurs qui se serveni 
des constructions de ce type cherchent 4 peindre (les impressionistes s’ex 
servaient assez fréquemment) les diverses manifestations d’un sujet de tell. 
maniére qu’ils substituent leur impression de son action, ou bien les résultat: 
de cette action (rire, regard, geste), a l’action elle-méme: cette impression 
on I’attribue au sujet et c’est alors que le verbe ,,avoir”’ garde tout de mém« 
sa valeur possessive. 

C’est donc aussi une explication psychologique, bien dite, qui cherche 
l’origine de la périphrase verbale dans les conditions internes de la ,,parole’ 
au sens saussurien de ce mot, c’est-a-dire dans l’individu. Cette explicatior 
provenant du fait de traiter les questions de la langue du point de vu 
individualiste n’est pas satisfaisante parce que la périphrase verbale, c’es 
un des traits remarquables de la langue commune, de toute la structur 
linguistique frangaise, puisque le francais a créé des tournures telles qu 
p. ex. avoir soif en comparaison avec lat. sitire ,,avoir soif’’. Il s’agit ains 
d’un phénoméne qui ne serait pas le produit du style individuel, le produi 
de la ,,parole”’ saussurienne, mais le trait structural de la langue. L’invraisem 
blance des explications psychologiques est soulignée par l’existence d’un 
tendance semblable a former des périphrases verbales dans d’autres langue 
de l’Europe Occidentale que le frangais, ainsi l’on a p. ex. esp. estar deseos 
par rapport a desear, estar florido — florecer, it. fare la strada — viaggiare 
camminare, cf. fr. faire la route, lat. iter facio. En examinant de prés le 
faits, il faut souligner qu'il s’agit d’un phénoméne propre aux langue 
romanes conformément aux faits qui se trouvent déja dans le bas latin ™) 

Le méme type de périphrase verbale se trouve aussi dans les langue 


1) Historische franz. Syntax, Il, Leipzig 1934, p. 200 et suiv. 

12) Stolz-Schmalz, Lateinische Grammatik, 5. Aufl. bearb. v. M. Leumann und J. B 
Hofmann, Miinchen 1927, p. 790: Ferner tritt in der Volks- und Umgangssprache scho: 
der friiheren Zeit, besonders aber des Spitlateins oft ein Subst. in Verbindung mit. facic 
habeo an die Stelle des einfachen Verbums. Cf. J. B. Hofmann, Lateinische Umgang: 
sprache, Heidelberg 1926, p. 165 avec notices bibliographiques. En mémes termes parl 
G. Bonfante, Rivista indo-greco-italica, 18, 1934, 102: In generale queste espressiorn 
fraseologiche che sostituiscono sostantivo + verbo al verbo semplice sono proprie de 
linguaggio popolare: divengono sempre piu frequenti nel latino tardivo e triomfan 
largamente nelle lingue romanze. Pour l’italien v. L. Spitzer, Italienische Umgangssprach 
Bonn 1922, 165 et suiv. ; : 
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sermaniques. ?°) Fr. Klaeber '*) en dit: Tatsachlich diirfen wir in der Vorliebe 
ir nominale Ausdruckweise eine gemeingermanische Eigenschaft sehen, 
wenn gleich die vorhandene Méglichkeit bald mehr und bald weniger 
ausgenutzt wird. Die gotische und westgermanische Prosa soll hier wenig 
Jaraufhin gesteuert werden. Es zeigt sich, dass in den in Frage kommenden 
Fallen gewohnlich an Stelle eines einfachen Verbums eine Verbindung 
von Nomen (auch mit Priposition) und Verbum gebraucht wird, wobei 
das Nomen der Bedeutungstrager ist, wihrend das Verbum zur dienenden 
Rolle herabgedriickt ist und iiberaus haufig in Gestalt der farblosen Zeit- 
worter seien und werden erscheint”. 

- Quant 4 l’explication de cet état de choses du point de vue de la langue” 
au sens saussurien de ce mot, il faudra la chercher dans |’évolution con- 
vergente des langues voisines dans le cadre de l’union linguistique. Il s’agit 
ainsi d’une réalisation du modéle linguistique propre aux tendances com- 
munes de toutes les langues formant Il’association susdite. Les faits de 
la ressemblance structurale des langues de l’Europe Occidentale montrent 
bien qu’il s’agit d’une association assez ancienne que l’on peut nommer 
Punion atlantique de langues en comparaison aux faits de l’association 
balkanique, eurasienne ou celle de l’Europe Centrale. L’examen des opposi- 
tions structurales de ces unions de langues, dans la hierarchie des types 
de langues serait trés intéressant, surtout au point de vue de la comparaison 
mutuelle des données linguistiques entrant en jeu. Ainsi quant au probleme 
du point de vue, soit centripéte soit centrifuge, sur les questions de union 
linguistique, il ne s’agit pas de l’influence qu’une langue pourrait exercer 
sur autre surtout dans le domaine des ressemblances phraséologiques, 
syntactiques ou lexicologiques etc., mais d’une évolution indépendante, 
mais convergente qui introduit dans la structure linguistique les phénoménes 
paralléles et en méme temps propres 4 la structure. Cela démontre I’état 
de choses celtique, en ce qui concerne la périphrase verbale, surtout en 
irlandais, quoique W. Preusler **) ait voulu expliquer la question complexe 


= 13) Pour l’anglais v. Deutschbein, System der neuenglischen Syntax, 2 édit. Leipzig 
1926, p. 45 et suiv.; O. Rudolph, Die Umschreibung der einfachen Verben mit ,,to do” 
in Shakespeares Julius Caesar, Diss. Marburg 1939; B. Trnka, On the Syntax of the 
English verb from Caxton to Dryden, Praha 1930, p. 43 et suiy.; pour l’allemand v. H. 
Wunderlich, Unsere Umgangssprache in der Eigenart ihrer Satzfiigung, Weimar — Berlin 
1894, o. 99; O. Behaghel, Die deutsche Sprache, 7 édit. Wien — Leipzig 1923, p. 72; 
‘W. Schneider, Die Literatur 26, 1923—24, 269 et suiv. f 

14) Zum nominalen Charakter der germanischen Sprachen, Stud. Neophil. 15, 1942, 
135 et suiv. 

I 15) Keltischer Einfluss im Englischen, Indoger. Forsch. 58, 1938, 178 et suiv. 
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de la périphrase verbale en anglais par l’influence des phénoménes semblable: 
dans les langues celtiques. Il a comparé la tournure galloise ysgrifenni 
a wnaf (écrire + particule a + [je] fais) avec la périphrase anglaise ave 
to do 1), L’état de choses n’est pas si simple qu’il croit. Il est vrai que le 
langues celtiques ont créé en général 4 cété de la série des formes simples ki 
série des formes verbales périphrastiques. Ainsi, p. ex. M. L. Sjoestedt™ 
signale dans le parler irlandais de Kerry 4 cété de la série des formes simples: 
1. les formes composées du verbe d’existence et du substantif verbal, rég 
par une préposition du type tdim ag bualadh |,,je suis en train de frapper”, 
avec un caractére d’aspect verbal en comparaison avec buailim ,,je frappe” 
2. les formes composées du verbe d’existence et de l’adjectif verbal, p. ex 
tdim tagtha ,,je suis venu”, tdim buailte ,,je suis frappé” avec un aspec 
résultatif ou ,,extensif”. Les mémes catégories sémantiques et syntactique: 
se trouvent aussi dans la structure du verbe gallois, mais avec cette différence 
qu’il n’y a pas, aujourd’hui en gallois, des formes simples de la conjugaisor 
du présent; ainsi nous avons gall. yr wyf fi yn canu ,,je chante’’, c’est-a-dire 
la construction comparable a angl. J am singing, mais la fonction stylistique 
et syntactique des formes anglaises différe beaucoup de celle du gallois 
pendant que les constructions irlandaises ont quelque chose de commur 

- avec les formes anglaises et galloises 4 la fois quant a leur fonction sémantique 
dans la structure de la proposition irlandaise. 

En dépit de ces différences, la périphrase verbale de l’Europe Occidentale 
est marquée par la tendance commune 4a analyser la forme verbale pat 
la méme voie ou plutét par voie semblable et indépendente. Le caractére 
spécial de ces formations propres aux langues de l’Europe Occidentale 
apparait si l’on les compare avec la structure verbale des association: 
linguistiques opposées, p. ex. avec celle de l’union de langues de Europe 
Centrale ou eurasianique, dont les langues slaves sont les membres le: 
plus importants. Dans les langues slaves, la périphrase verbale concue at 
sens de l’union de l'Europe Occidentale est un phénoméne tout a fai 
étranger. M. Sandmann **) en donne des exemples russes pris 4 Deutsch 
russisches W6rterbuch de J. Pawlowski (Riga 1922) ou le verbe simple 
russe est traduit par la périphrase verbale allemande, p. ex. padat', past 
— einen Fall tun, zu Fall kommen ; sluzit' — im Dienste stehen ; pomstit 
— Rache nehmen ; proséat'sja, prostit'sja — Abschied nehmen, cf. tchéque 


16) W. Preusler, op. cit. 182 et suiv. 
17) Description d’un parler irlandais de Kerry, Paris 1938, p.1Si: 
18) Idg. Forsch. 57, 1939, 110. 
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yadati, padnouti ; slouziti ; pomstiti ; louciti se, rozlouditi se (le verbe réfléchi) 
stc. Le méme état de choses se trouve dans d’autres langues slaves, p. ex. 
pol. czuwaé, serbocroate paziti ,,faire attention” (cf. allem. acht geben ,,id.”’), 
mais tchéque dati, ddvati pozor qui est di peut-étre a l’influence étrangére 
sur la formation phraséologique tchéque. Il semble que la frontiére entre 
ses deux tendances syntactiques de l’Europe d’aujourd’hui, a savoir celle 
de la périphrase verbale et celle du verbe simple, se trouve sur le territoire 
tchéque comme une éspéce d’isoglosse européen. C’est pourquoi le tchéque 
moderne a p. ex. les verbes bdti se a cété de miti obavy ,,avoir peur”, 
doufati & coté de miti nadéji ,,espérer”, vyslychati 4 coté de podrobiti 
yyslechu ’questionner”**) etc. Les périphrases tchéques n’ont pas pris 
naissance sous l’influence allemande ou latine mais de la tendance du 
tchéque moderne 4 réaliser le modéle linguistique de l’Europe Occiden- 
tale par ses propres moyens d’expression sur la base de l’évolution 
convergente des langues de I’Europe Centrale, en créant surtout avec Valle- 
mand l’association linguistique dont les traits essentiels du développement 
phonologique et morphologique ont été déja signalés. Ainsi il faut expliquer 
les tournures telles que tchéque ddvati pozor en comparaison avec allem. 
acht geben, cf. fr. faire attention ; vykondvati vliv — den Einfluss ausiiben, 
cf. fr. exercer l’influence, a cdté de ovlivriovati — allem. beeinflussen. 
Quelquefois il faut parler de V’influence d’un modéle étranger, p. ex. de 
Vinfluence latine qui se manifeste déja dans le vieux tchéque surtout dans 
les traductions du latin obéiné uady konajice — officia consumantes /au 
lieu de obétujice/, ad Jud. 9, 6; konali jsti cestu — prosecuti sunt iter (Milion 
de Marco Polo, d’aprés J. Gebauer, Slovnik starocesky) au lieu de cestovali, 
ef. fr. faire la route, ital. fare la strada etc. que jai mentionné ci-dessus. 
Souvent, on constate entre le verbe simple et la locution périphrastique 
correspondante une nuance de sens de caractére expressif qui fut déja 
constaté aussi pour le francais *°). Ainsi Mme Celarié (dans J’article de 
Dokoupil™)) en parle: Ecrire: ,,X.... eut un geste de la main’ revient 
4 dire: ,,X.... eut l’'action de faire un geste, etc..... ce qui serait une 
facon affreuse de s’exprimer. Le verbe gesticuler, en tout cas, pourrait 
tre employé. Gesticuler exprime une action violente, véhémente. 

Par rapport aux autres concordances d’ordre morphologique ou syn- 
tactique de l’union atlantique de langues (p. ex. la déclinaison analytique du 


A 12) Cf. J. Betka, NaSe fet 18, 1934, 38 et suiv. 
_ 20) A. Lombard, op. cit. 223. 
| #1) Mélanges Haskovec, p. 445; 
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type le pére — du pére, ital. il padre — del padre, allem. der Vater — des Vaters 
angl. the father — of the father ; Yusage des verbes auxiliaires avoir, étre dam 
les temps composés etc.), il faut signaler l’usage des périphrases basque: 
du type goze izan ,,avoir faim” (cf. allem. Hunger haben), egani izan ,,avo 
soif” **), En effet, l’état de choses en basque est semblable a celui des langue 
celtiques: 4 cdté de la conjugaison dite simple, il y a la conjugaison dit. 
composée, p. ex. zuk ekartzen dezu ,,ti lo traes /Ud/”, ik ekartzen des 
yt lo traes /masc./”, ik ekartzen den ,,tu lo traes/fem./”’ de la conjugaiso1 
composée et zuk dakarzu ,,tu lo traes /Ud/”, ik dakarkik ,,ta lo trae 
/masc./”, ik dakarkin ,,ta lo traes /fem./” **). Dans cette conjugaison dit 
périphrastique ou composée, plusieurs temps sont formés a l’aide d 
Vinnessif primitif du substantif verbal, accompagné d’une forme convenabl 
de verbe auxiliaire, cf. p. ex. basque Bethiri jilen da ,,Pierre vient”, littérale 
ment: Pierre est dans le venir, c’est-a-dire dans le fait de venir; Mintzatze 
ari ze ,,I] était en train de parler’, litt. il était occupé dans le parler; Joanesei 
ene aita ezagutzen du ,,Jean connait mon pére”’, litt. Par Jean mon pér 
est eu dans le étre connu. Cet état de choses basque est comparable 4 celu 
des langues celtiques: cf. irl. taim ag bualadh — bim ag bualadh’’ je sui 
en train de frapper’”’ — ,,je frappe”’, avec aspect passif: td an lampa a 
crochadh ,,la lampe est en train de pendre’’, td rud ghd dhéanamh agar 
une chose est en train d’étre faite par moi”, gall. nid wyf fi ddim yn can 
je ne suis pas en train de chanter” *4), Le verbe de la conjugaison péri 
phrastique basque est plus ou moins vide de substance sémantique, san 
couleur propre et sert 4 accepter le morphéme verbal, cf. basque bero iza 
etre chaude”, bizi izan ,,vivre’’, opa izan ,,désirer”, nai izan ,,vouloir’ 
maite izan ,,aimer”’, goroto izan ,,envier’’, uste izan ,,croire”’, cf. le tyt 
étre indulgent interprété en frangais par Ch. Bally pour le verbe ie 

En dépit de cet état de choses, je ne voudrais pas chercher l’origine d 
la périphrase verbale de l’union atlantique de langues dans l’influenc 
du substrat dit ,,basque” ou ,,méditerranéen” suivant W. Preusler qi 
l’a reconnu dans les langues celtiques, ou J. Pokorny qui a souligné l’exi 


#2) Cf. J. de Zabala-Arana, Gramdtica Vasca, Primer Grado 1931, 39. 

38) V. Aussi Ignacio Maria Echaide, Tratado de Sintaxis del Idioma Euskaro, Se 
Sebastian 1912, p. 62; cf. aussi E. Lewy, Skizze einer elementaren Syntax des Baskische 
Caucasica, fasc. 9, 1931, p. 92. Pour la formation du substantif verbal qui forme la part 
ha acer v. I. M. Echaide, op. cit. 14 et suiv.; H. Gavel, Grammaire basque I, 192 

et suiv. 

4) Cf. gall. yr wyf fi yn canu ,,je chante” en comparaison avec l’état de choses 
anglais J am singing, v. Caradar, Welsh made easy 1, Wrexham 1925, p. 28 et suiv. 
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ence du substrat pour expliquer quelques traits caractéristiques des langues 
eltiques °°). 

Sans vouloir faire dire aux faits des correspondances linguistiques dans 
a structure de la conjugaison et de la flexion des langues de l’union at- 
antique plus qu’ils ne peuvent, sans voulouir tout simplement confondre 
es données et les résultats de l’école linguistique représentée surtout par 
V. Bertoldi 2°) avec ceux des autres disciplines qui s’occupent de problémes 
sréhistoriques, je voudrais pourtant relever avec quelques linguistes que 
¢ substrat ici jalonné semble correspondre a cette unité cantabro-pyrénéenne 
ndividualisée par les archéologues tels que P. Bosch Gimpera 27) en faisant 
remarquer qu’il n’y est pas question du substrat, mais de l’union de langues 
dont l’existence serait ainsi déja affirmée pour l’époque de la naissance 
des langues romanes par rapport a l’état de choses relatif 4 la périphrase 
verbale du bas latin et aux autres phénoménes linguistiques. Mais le temps 
n’est pas encore venu d’examiner cet état de choses de prés, surtout au 
point de vue structural de la typologie des associations linguistiques euro- 
péennes, ni de rechercher comment et pourquoi, dans chaque communauté 
linguistique certains groupes de lois phonétiques, morphologiques ou 
sémantiques se sont combinés avec une série d’actions analogiques respec- 
tives ou ont eréé certains tours phraséologiques pour former un tout 
systématique et structural que nous avons coutume d’appeler une langue. 


Mnétice &. 82, Pardubice (Tchécoslovaquie). VACLAV POLAK. 


= 25) W. Preusler, op. cit.; J. Pokorny, Zeitschrift f. kelt. Philol. 16, 95 et suiv., 231 et 


suiv., 363 et suiv., 17, 373 et suiv., 18, 233 et suiv. 
_ 26) Problémes du substrat, BSL 32, 1931, 93 et suiv. 4 cété des articles de G. Alessio etc. 


27) Los antiguos iberos y son origen, 1928, p. 7. 


REVIEWS — COMPTES - RENDUS. 


A. W. ve Groot, Structural Linguistics and Phonetic Lat 
(Archives néerlandaises de phonétique expérimentale, Tome XVII 
2éme livraison, Amsterdam, 1941, pp. 71—106) *) 


Dans le traitement qu’il nous offre d’un sujet trés complexe et fort épineux 
M. De Groot nous apporte maintes suggestions du plus haut intérét don 
on devra largement s’inspirer dans une discussion qu'il faut reprendr 
aujourd’hui a la lumiére des résultats acquis par les structuralistes au cour 
des derniéres années. 

On remerciera tout d’abord l’auteur de nous rappeler que les abstractions 
ou se complaisent bien des esprits parmi les meilleurs, ne doivent pas nou 
faire oublier les faits linguistiques observables. Il n’est pas niable que certain 
phonologues se soient trop souvent contentés de justifications téléologiques 
Or, une explication téléologique n’est pas une explication scientifique 
mais une facgon, souvent suggestive, de présenter des faits, qui ne devien 
valable que lorsqu’on I’a transposée sur Je plan de la causalité. On ne justifi 
pas la théorie des cases vides en invoquant la tendance a l’harmonie de 
des systémes. Pour ce faire, il faut déterminer ce qu’est en réalité, et no 
sur le papier, une ‘case vide’’, et essayer de se représenter quel peut étr 
le comportement du sujet parlant dans ces conditions. 

On a un peu abusé en phonologie des tableaux de phonémes et d’autre 
représentations spatiales, et oublié de ce fait que la liste des phonémes ni 
saurait épuiser la réalité fonctionnelle d’une langue. Parlons moins d 
phonémes et plus d’oppositions. Gardons nous de réduire le domain 
de la phonologie. N’oublions pas qu’on n’a pu parler de variantes qu 
le jour ot l’on a dégagé des phonémes, si bien que le concept de variant 
fait partie intégrante de la phonologie. A la base de la jeune disciplin 
il y a la fonction, et la fonction des variantes tout comme celle des phonémes 
bien que sur d’autres plans. Cessons donc d’employer le terme ‘‘phonolo 


*)> Cf. Lingua’ 1, 2,.p. 175°. : 
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ique” au sens étroit de sémantiquement différenciatif. La phonologie ne 

sprésente pas une mainmise sur un petit canton bien délimité, mais un 

oint de vue, le point de vue proprement linguistique, d’ot nous devons 

xaminer l’ensemble du domaine de notre science. Tant que l’on voit, 

ans l’établissement de la liste des phonémes, le couronnement de la 

echerche phonologique, on est naturellement amené a distinguer soig- 

eusement entre le changement phonique qui aboutit a allonger ou a réduire 

ette liste, et celui qui n’entraine de confusions que dans certaines positions 

ien définies. C’est ce que fait M. De Groot lorsqu’il oppose le premier 

as, ou il constate un changement in abstracto ou, si l’on yeut, dans le 

ystéme, au second ou il n’y aurait plus que changement in concreto, c’est- 

-dire dans le forme du mot, le systéme restant identique. Mais dés nous 

‘oncevons le systéme phonologique comme un systeme d’oppositions, 

st non plus comme un systéme de phonémes, nous constatons non seulement 
ju’il y a élimination d’une opposition in concreto aussi bien lorsque oin(os) 
yasse A un(us) que lorsque ausis devient auris, mais aussi que, dans les 
Jeux cas, un systéme est atteint, d’une part celui des voyelles, d’autre 
yart celui des consonnes intervocaliques. Or, qui dit changement de systéme 
jit changement in abstracto. Des qu’il y a chute ou confusion systématique, 
l y a modification de la structure de la langue, méme si la chose n’a pas 
Je retentissement dans le tableau des phonémes. Si tous les z intervocaliques 
passent a r, les sujets sont atteints d’une incapacité totale 4 distinguer, en 
sette position, entre r et Z, tout comme les Parisiens ont été, au siécle 
dernier, atteints d’une incapacité totale 4 distinguer entre y et 7 mouillé. 
Cest cette incapacité totale qui est réellement intéressante beaucoup plus 
que le fait que, dans un cas, elle s’étend 4 toutes les positions, tandis que 
Jans l’autre, elle est restreinte 4 certaines d’entre elles. L’opposition fonc- 
Honnelle décisive est 4 établir entre le changement systématique, et le 
changement accidentel, celui, par exemple, qui fait remplacer dans gageure 
le ii par un 6, modification, entrainée par l’orthographe, qui n’implique 
pas que les Francais ne soient plus capables de prononcer un ui entre Z 
et r final. Nous ne pensons pas qu’on doive opposer ,word-form phono- 
logy” et ,,phoneme phonology” (p. 90). Il y a une seule phonologie qui 
comprend notamment l’examen des latitudes combinatoires de chaque 
phonéme, pour lesquelles M. De Groot voudrait, 4 tort selon nous, employer 
le terme de ,,synchronic phonetic law”. 

- Du changement accidentel seul, on peut dire qu’il n’effecte pas le systeme 
phonologique et qu’il représente un simple changement de forme de mot. 
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Il n’aboutit pas 4 créer un nouveau phonéme ou de nouvelles conditio: 
phonologiques. Il consiste le plus souvent dans le remplacement dv 
phonéme existant de la langue par un autre qui y figure aussi. Les chang; 
ments accidentels peuvent étre d’origines diverses. Les plus fréqueni 
sont probablement ceux qui sont dis a l’analogie, lorsque, par exemph 
je preuve devient je prouve en empruntant la voyelle de prouver, prouvons, et 
D’autres sont diis 4 la graphie, comme gageure avec 6 au lieu de ii, et ce 
naturellement dans les langues de civilisation ot la forme écrite joue 
grand réle. Dans les dialectes et les patois, c’est souvent lanalogie de 
langue commune qui crée les changements accidentels. Lorsque dans 
patois d’Hauteville (Savoie) le traditionnel de’da devient de’Zd, c’est éviden 
ment par imitation du frangais déja, mais d aussi bien que Z restent attest: 
largement 4 l’intervocalique. Ce sont, nous semble-t-il, des changemen 
accidentels de ce type qu’on doit invoquer pour expliquer le fait que bie 
des parles gallo-romans traitent autrement ste/a et tela. Le bilinguism 
et notamment l’emploi simultané d’un patois et de la langue commun 
peut sans doute étre la source de perturbations profondes dans l’un c 
l'autre des systémes en présence. Mais nous ne croyons pas qu’on puis 
parler d’une période de chaos telle qu’elle puisse justifier retards ou dive 
gences dans un changement phonique graduel. 

Les véritables exceptions aux lois phonétiques doivent se trouver parr 
celles que M. De Groot classe sous le titre de ,,categorical exceptions 
Il s’agit 14 de mots qui sont en marge de la langue, soit parce que, comn 
les mots étrangers, ils appartiennent 4 un autre systéme linguistique ( 
basis a réellement été employé A Rome A |’époque du rhotacisme, c’éte 
a titre de mot grec par des gens accoutumés 4 la structure phonologiqi 
grecque), soit parce que comme les interjections ou les mots-phrases du ty] 
de oui, si, non, ils ne s’opposent pas aux autres mots, mais 4 des phras 
entiéres, et connaissent de ce fait des latitudes que les autres n’ont pa 
Dans le cas de mots normaux qui présentent des mutations anomal 
d’origine expressive, il faut invoquer des variantes stylistiques qui se so 
fixées comme caractéres permanents. Dés que la fixation, celle d’u 
géminée par exemple, est acquise, c’est-d-dire que le mot se pronon 
dans tout les cas avec une géminée, la forme nouvelle est intégrée a 
langue, et la gémination (de la consonne en question) devient un tr 
normal de la structure de la langue. 

En résumé, nous tombons d’accord avec M. De Groot pour admett 
que, du point de vue structural, il y a toujours mutation brusque, mér 
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ja mutation est précédée d’un changement phonétique graduel. Mais 
Dus estimons que l’opposition essentielle n’est pas entre changement 
ynditionné et changement non conditionné, mais entre changement 
stématique et changement accidentel. Un changement systématique 
1 tant que tel ne comporte pas d’exceptions. Les faits que l'on pourrait 
ynsidérer comme des exceptions représentent des changements accidentels 
u des fixations de phénoménes extra-structuraux. 


1, rue Monsieur, Paris Te. ANDRE MARTINET. 


J. Fourquet: Les mutations consonantiques du germanique. 
Essai de position des problémes. Publications de la Faculté des 
Lettres de l’Université de Strasbourg, fascicule 111. Société 
d’édition: Les Belles Lettres. Paris 1948, pages III + 128 in 8°. 


L’ouvrage fut rédigé 4 Clermont-Ferrand, lieu de refuge de l’Université 
e Strasbourg pendant les années 1940—1944. Son auteur s’est posé le 
ut d’étudier les bases mémes du probléme des mutations. Il analyse 
Pabord 1a notion de la mutation telle qu’elle a été élaborée successivement 
ar J. Grimm, les néogrammairiens germanisants / Paul, Kluge, Streitberg, 
dirt, Feist /, enfin par Meillet. Dans ce chapitre d’introduction on rencontre 
jombre de remarques justes et fines concernant Vévolution du terme Ver- 
chiebung / mutation /, c.-a-d. les diverses acceptions imposées a ce terme 
uu cours d’un siécle de recherches. L’atomisme des néogrammairiens, 
your lesquels p \ f, b » p, bh > b constituent trois faits historiques indépen- 
lants, est loin de représenter un progrés par rapport a l’idée de permutation 
le Grimm / p ) ph, ph ) b, b ) p |. Grace A Meillet on s’est rendu compte 
wil y avait un lien intrinséque entre l’assourdissement de b en p et l’aspira- 
ion / d’ow spirantisation / : p ) | ph) | )f. Le point de vue phonologique 
vartagé par l’auteur / p. 14/ nous oblige d’y voir le changement d’une 

‘orrélation de sonorité en corrélation d’aspiration. 

Les deux parties de l’ouvrage sont consacrées a la premiére et 4 la deuxieme 

nutation respectivement. 

En ce qui concerne le premier probleme l’auteur considére les mutations 
rmanique et arménienne comme un fait interne de l’indoeuropéen. Les 
eux groupes auraient appartenu 4 la grande aire dialectale caractérisée 

yar des aspirées sonores et renfermant la plupart des langues indoeuro- 


een connues: indoiranien, arménien, illyrien / albanais /, celtique, 
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germanique, balto-slave; elle s’opposait au grec et a Vitalique, dont ki 
aspirées étaient sourdes. Mais dés avant la déaspiration / bh) b/ qui | 
envahi toutes ces langues / a I’exception du sanscrit, langue coloniale: 
les systemes consonantiques germanique et arménien avaient subi le déplacs 
ment p : b ) ph : p mentionné plus haut de sorte que la déaspiration de £ 
n’y aboutit pas, comme c’était bien le cas pour l’iranien, l’illyrien, le celtiqu 
et le balto-slave, 4 la coincidence de la sonore aspirée avec la sonore pure 

M. Fourquet pose indoeur. bh ) germ 6 et arrive ainsi /p. 50 et 64/ au 
tableau dont nous ne retenons ici que les éléments essentiels: 


Indoeuropéen Pp b bh 

I étape ph p b (ou bh) 

I ,, f. p /b/ 6 
itses Fi Pp b /b=“‘douce” non-aspiréc 


Les étapes II et III représentent deux périodes distinctes de l’évolutio 
du germanique primitif. Le stade II, par rapport a I, consiste en un affaiblisse 
ment de l’articulation, les aspirées sourdes /ph/ et les sonores /b/ devenan 
des sifflantes correspondantes /f,b/. Le passage de II a III est au contrair 
caractérisé par un renforcement d’articulation: 5/douce/ > p /forte, 
6 /spirante/ ) b /occlusive/. 

De ces différentes étapes c’est I qui constitue l’essence méme de la mutatio 
consonantique. II et III sont des phénoménes indépendants, espacés dan 
le temps et ayant des paralléles dans les autres langues indoeuropéenne: 
Le passage ph ) f, b ) 6 / et ainsi de suite pour les autres lieux d’articulation 
se retrouve en grec byzantin. En vy. iranien les sourdes aspirées passen 
a l’état de spirantes, les sonores apparaissent tant6t comme spirante: 
tant6t comme occlusives. La genése des spirantes, sourdes et sonores, n 
serait donc pas une particularité de la mutation germanique. 

Le schéma des différentes étapes du développement du consonantism 
germanique est appliqué par l’auteur a la chronologie relative des emprunt 
/p. 63—70/. ‘ 

Pour la mutation v.-h. allemande l’auteur a raison d’insister de nouvea 
sur l’indépendance du passage corrélation de sonorité ) corrélation d’aspiratio 
/p. 101/ des phénoménes subséquents: affrication et spirantisation. De plu 
il tire, et 4 juste titre, une ligne de démarcation nette entre les deux dernier 
changements. L’état dialectal v.-h. a. prouve en effet que la spirantisatio 
inter- et postvocalique n’est pas nécessairement accompagnée d’une affrice 
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yn initiale et postconsonantique. La théorie courante d’aprés laquelle 
$ spirantes seraient une forme prise par les affriquées, par suite d’assimila- 
on progressive, semble donc caduque. 

Tandis que le phénoméne essentiel des deux mutations est identique 
orr. de sonorité) corr. d’aspiration/, les effets ultérieurs sont de nature 
fférente. Les spirantes allemandes doivent leur genése a l’action ouvrante 
2 Ia voyelle /précédente/; les spirantes germaniques sont dues a l’affaiblisse- 
ent articulatoire. L’évolution allemande trouve un paralléle en celtique 
énition”, c.-a-d. spirantisation d’occlusives, en v. irlandais etc./. Les 
friquées sont si peu caractéristiques de la 2. mutation qu'il y a des dialectes 
ui n’en présentent qu’une seule /tz/, et dans lesquelles, par conséquent, 
| catégorie phonologique d’affriquées fait défaut. L’affrication d’une 
eclusive aspirée est considérée par l’auteur comme un fait d’assimilation 
rogressive (p. 99). Elle s’accompagne en général de , déarticulation”’ (p. ex. 
h bilabial ) pf labiodental). 

Quant aux conditions externes de la mutation allemande, l’auteur écarte 
. théorie courante du substrat /celtique, rhétique/: la mutation n’est pas 
n effet de la Landnahme, c.-a-d. de l’établissement dans le Sud des Germains 
e l’Elbe /Lombards, Bavarois, Alamans/, mais ces derniers auraient 
mené dans leurs nouveaux territoires, dés le début, une langue a corrélation 
‘aspiration /p. 103-109/. 

‘L’auteur traite les problémes de la mutation surtout au point de vue 
hysiologique. Il serait injuste d’affirmer qu'il ignore la phonologie. Le 
rogrés marqué par rapport aux théories anciennes est di justement a 
application de critéres phonologiques permettant de prouver lunité 
ynciére de deux “‘actes” de la premiére /et de la seconde/ mutation: 
ph et b» p. S’il y a quelque chose a reprocher 4 l’intéressant mémoire 
e M. Fourquet, c’est justement son caractére mixte. L’explication physio- 
gique de p)ph,b )p /prononciation ‘‘a glotte ouverte’/ est connue 
epuis longtemps. Elle est sur le méme plan que les notions du rabaissement 
t du renforcement de 1’énergie articulatoire introduites par l’auteur. En 
onne méthode il devrait donc retenir l’explication physiologique de Meillet 
yant de recourir 4 la phonologie pour rendre compte de p ) ph, b ) p. 
autre part le critére fonctionnel devrait servir de fondement a l’explication 
hysiologique. Nous n’avons pas le droit d’admettre des liens entre les 
ifférents modes d’articulation, s’ils ne sont pas garantis par des alternances 
t des neutralisations. Il est p. ex. oiseux de spéculer sur la nature des 
onores aspirées bh, dh, gh, ght du germanique commun une fois que les 
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conditions des alternances p/bh, t/dh, k/gh, s’il y en avait, nous échapper 
C’est A peu prés la méme chose que pour les fameux systémes vocalique 
On a beau poser e:i=o: 4, la justification du systéme reposera dar 
les emplois de ces voyelles dans la syllabe, dans l’usage qu’on en fait por 
obtenir des diphtongues, dans la réduction d’un systéme vocalique ple: 
en un systéme réduit /p. ex. en syllabe inaccentuée/, etc. Et ce qui impor 
surtout c’est que le degré de la perception consciente du lien entre dev 
phonémes variera en rapport direct avec les alternances dont ils constitue: 
les membres. Il n’est pas p. ex. douteux que l’opposition s: z, f: 5, b:. 
x :g ne soit solidement garantie par la loi de Verner: avant la fixatic 
de l’accent beaucoup de verbes fortes et nombre de dérivés primaires bat 
sur des racines verbales faisaient passer leur spirantes sourdes aux sonor 
correspondantes. : 

La question essentielle concernant les stades I et II mentionnés ph 
haut peut étre formulée de la maniére suivante: le rapport sourde : sonoi 
s’est-il établi entre ph et bh /directement aprés le passage p: b) ph:} 
ou bien entre f et 6 /aprés la spirantisation ph ) f/. Si le renouvellemet 
de la catégorie de la sonorité n’est qu’un effet de la loi de Verner, laquel 
a mis en rapport d’alternance l’ancien p et l’ancien DA, il se pose le problén 
si auparavant il y a eu des relations phonologiques, et de quelle sorte, ent 
le couple germanique ph : p et l’ancien bh. Mais pour étre phonologiqu: 
de telles spéculations ne seraient guére plus convaincantes que les hypothés 
phonétiques émises par l’auteur du livre. Les unes et les autres sont sujett 
aux limitations imposées par les matériaux historiques. La tache principa 
de la phonologie consistera 4 chercher des traces d’anciennes alternanc 
et neutralisations. | 

Autre est l’aspect de la seconde mutation, phénoméne historique ¢ 
presqu’historique. La genése des affriquées et des spirantes doit et pe 
étre traitée d’une maniére adéquate. Le déplacement du systéme cons 
nantique exige un examen 4a l’aide de critéres phonologiques, dont l’ident 
fication de phonémes et de corrélations est le plus important. Notons ql 
les systémes consonantiques des dialectes v.-h.-allemands différent ent 
eux profondément. En francique rhénan, la corrélation douce : forte |« 
non-aspirée : aspirée/ est représentée d’abord par la proportion b-: p-: 
g- : k-. Quant aux dentales, il y un lien étroit entre de changement J ) 
et la genése de l’affriquée tz. Le couple germanique d : ¢ aurait été trai 
dans ce dialecte de la méme maniére que les labiales et les gutturale 
si intrusion de / )d n’avait pas troublé l’équilibre. Une fois le rappy 
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rm, }: germ. d= b: p = g: k établi, l’ancien ¢ s’est trouvé en dehors 
1 systéme des occlusives. Le changement orthographique }:d)d:t, 
li commence au midi dés les plus ancien textes, mais ne s’achéve en 
ancique qu’en X et X/J siécles, ne saurait servir de contre-argument. En 
ancique oriental la corrélation germanique b: p s’est identifiée 4 J: t 
non pas 4 J: d. Dans le Sud du territoire allemand le systeme conso- 
intique découle de la coincidence germ. p:t = b:p = g:k. 

En ce qui concerne les spirantes il est p. ex. important de relever l’identifi- 
tion de germ. p et f, k et h en position finale postvocalique /ih : sah etc./. 
e qui importe c’est encore ici de trouver les pivots phonologiques autour 
ssquels tournent les différents systemes (de consonnes). 

Le livre aura certainement le mérite de ranimer les recherches sur les 
utations. L’auteur a vu de facon nette le lien interne unissant le passage 
sp a ph et celui de b A p, ce qui a échappé a un phonologue aussi éminent 
1e M. Twaddeill /Journal of English and Germanic Philology XXXVIII, 
39, p. 358/. Quant au reste l’ouvrage préte a des discussions phonétiques 
marque les places vides des problémes phonologiques restés a l’écart. 
fais le présent résumé ne saurait dispenser les germanisants de lire le 
émoire de M. Fourquet, ov ils trouveront des explications intéressantes 
_judicieuses comme celle concernant la spirante de v. anglais weahte = 
-h. -a, wahta (p. 96—98). 


rakéw, Podwale 1. J. KURYEOWICZ. 


BERTIL MALMBERG: Die Quantitdt als phonetisch-phonologischer 
Begriff. Eine allgemeinsprachliche Studie. Lunds Universitets 
Arsskrift. N.F. Avd. 1. Bd. 41. Nr 2. Lund-Leipzig 1944. 


If the war and its consequences were not responsible for the fact that 
is book came in Holland only in 1947, it would seem rather unreasonable 
) compare it with the actual stage of structural linguistics four years 
ter its publication in Sweden and Germany. That it should embody 
yme opinions which seem now out of date, is neither the author’s fault 
or the critic’s. 

Malmberg understands by quantity: duration, temporal extensiveness. 
is object is to discuss it from different fundamental points of view. He 
ibdivides quantity into objective and subjective quantity. Objective 
santity is imputed to speech (la parole), subjective quantity to language 
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(la langue). Objective quantity comprizes both physical (still identifi 
with physiological) duration and that duration which is observed by : 
intentionally and consciously listening person with refined ear. So tf! 
author has no scruples about calling objective something that is perceiv: 
by means of sensations and that we are accustomed to call subjectiv 
On the other hand he feels obliged to call absolute subjective quantity thi 
quantity which, in his opinion, is observed unconsciously and automatical 
by the native: this absolute subjective quantity is called now conscio 
quantity, now unconscious conception of the normal length (sic!). 

From absolute subjective quantity Malmberg distinguishes absolu 
objective quantity and relative objective quantity. The latter two a 
subdivisions of physical quantity. The author reveals himself as a believ 
in the mathematical — necessary — fiction of a duration which is consider 
as divided into equal parts, i.e. measured by such a time as 0.01 secon 
The absence of any critical analysis of this principle and its applicatic 
in empiric science is due to Malmberg’s opinion that this absolute object 
quantity is of no importance to linguistics, so that he calls it non-glott 
or extra-linguistic. However, it is not a secret that modern scientists consid 
physical quantity for several reasons as relative. Indeed, Malmberg thin 
the relation between i before p and a before b of no importance to linguisti 
either. But would he call this relation absolute? However that may b 
only the relative objective quantity such as the proportion betwe« 
i and a or between i before p and i before b is called universally linguist 
and imputed to speech (la parole). The author seems to ignore the distinctic 
between the mean of a number of proportions and the proportion of me: 
numbers, calling the latter relative objective quantity. In this respect : 
well as in that of absolute objective quantity the addition objective appea 
too subjective. For, if certain numbers are useful fictions, why not the 
mean? Even if those numbers were not subjective notions, a sound wi 
a mean duration would not exist. 

Malmberg calls our attention to modern phonometry, the method | 
which is experimental but starts from psychological and structural 
linguistic distinctions. He is convinced of the insufficiency of the princip 
developed by the School of Prague and applied with so much success. Wi 
justice he advocates broader minded structural phonetics. But he falls in 
the mistake of de Saussure, who in his notion of language (la langue) d 
not clearly distinguish structural linguistic facts from psychological fact 
a mistake which structural phonetics have gradually and perfectly correcte 
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Malmberg distinguishes universal and particular linguistic rules. This is, 
indeed, a very important contribution to the progress of linguistics. But, 
if in language (la langue) no universal rules are valid, as Malmberg admits, 
why call those universal mathematical phonetic rules linguistic? Calling 
such rules universal and linguistic is a contradiction in terms as well as 
calling relative objective quantity universal and linguistic as far as it is 
regulated by universal rules which the author calls psychological-physiolo- 
gical laws. It may be advisable to formulate those phonetic rules, which 
are really linguistic and conventional, i.e. particular in Malmberg’s sense, 
in a purely linguistic way and therefore interpret the sign in an adequate 
way and not as if it were an acoustic intention or image, a psychical pheno- 
menon. This is necessary for the very reason of the importance of the 
conventional linguistic rule, i.e. a linguistic rule with super-individual but 
not universal validity, an equally good key to the conventional system of 
signs (la langue) as the distinction criterion of the School of Prague. Already 
Trubetskoy has condemned with justice the structural application of such 
terms as “‘short” and ‘‘long” and only accepted them as provisional for 
cases not yet understood. Malmberg rightly refuses acceptance of Trubets- 
koy’s aprioristic denial of duration in any language (langue). Alas, Malmberg 
avoids acritical analysis of Trubetskoy’s interpretation. 
With Trubetskoy he interprets the two morae of the so called ,,long”’ 
vowels in Finnish as gemination of the so called ,short” vowels, which 
indeed are marked by one mora, but with others he interprets the opposition 
vowel with one mora / vowel with two morae in Estonian as gradual 
differences. Absence of duration / presence of duration are interpreted by 
him as ‘“‘shortness” / ‘“‘length’’, i.e. degrees of quantity. Even gemination, 
a case of the number of phonemes in a morpheme, word or sentence, is 
called duration: although gemination implies analytic quantity, in Malm- 
berg’s terminology a contradiction. Positional variants of French o in 
gros | grosse, due to the conventional i.e. typically French character of 
this vowel, to the fact that as a conventional rule 9 is avoided at the end 
of a word or sentence (cf. saute, saut, sotte, sot), and to the habit of many 
native speakers to neglect the last syllable of a sentence in everyday pronun- 
ciation, are imputed to la langue francaise. With justice Malmberg recognizes 
Trubetskoy’s notion ,,Dehnungsfahigkeit” as far from structural. And 
it is important that he refutes Trubetskoy’s interpretation of vowel duration 
in Swedish in terms of ,,Silbenschnitt” and ‘‘morae’”. On the other hand 
Malmberg calls attention to the emphatic and onomapoetic function of 
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duration and (or) gemination in several languages. But, in all those cases 
duration in the structural sense is interpreted by him as one of severa: 
degrees. Degrees of duration are fit for a physical description or a psycholo: 
gical interpretation of individual and universal habits and reactions. Ii 
is a mistake to substitute ‘‘little” or “big” for ‘‘short’” or “‘long” and tc 
try to make of duration a kind of timeless ‘‘quality” in order to save tha 
linguistic system (la langue). For, the scientific description of a linguistia 
system has to start from synchronous notions, but the art of interpretation 
has to recognize without reserve duration as such, if it has a conventional 
validity in a language. Quality in the scientific, linguistic or psychological, 
sense is totally different from quality in the interpretative sense. In the 
first sense both pitch — so a noise as well as a tone — and duration are 
qualities, in the latter only pitch, but not duration. 

Alas, I have found in Malmberg’s beautiful book neither typically linguisi 
rules nor any other interpretation of duration with conventional validity 
in a language than in terms of several degrees of quantity or quality. Malmberg 
does not discuss the syllable. But, how is an adequate phonemic inter- 
pretation possible without understanding the syllabic types? 


Rotterdam, Statenweg 189. PIER ERINGA. 


ANDRE MartineT: La prononciation du francais contemporain, 
Témoignages recueillis en 1941 dans un camp d’officiers prisonniers 
(Société de publications romanes et frangaises sous la direction 
de Mario Roques, XXIII), In-8, 249 p. 


‘Nous connaissons assez bien les caractéres généraux des parlers des 
différentes langues européennes, mais nous ne possédons pas des donnée: 
comparables sur la maniére dont sont parlées les grandes langues de civilisa: 
tion. Les descriptions des systtmes phonologiques, et grammaticaux, de 
ces langues sont dominées par le point de vue orthoépique. Dans sor 
Traité pratique de prononciation francaise, Maurice Grammont décrit 
la prononciation “‘de la bonne société parisienne, constituée essentiellement 
par les représentants des vieilles familles de la bourgeoisie’. Si l’on veut 
situer de telles descriptions dans l’ensemble des faits il faut des données 
provenant d’enquétes d’une certaine envergure, C’est cela qu’a fait M 
Martinet qui, dans ce livre, ne donne pas seulement des renseignement: 
précis et intéressants sur les systémes phonologiques employés par lz 
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ourgeoisie instruite francaise, mais qui, par ses recherches, inaugure aussi 
les méthodes d’enquéte nouvelles, méthodes similaires 4 celles qui 
mt cours parmi les sociologues modernes. Fait prisonnier au mois de Juin 
1940, l’auteur a passé 15 mois de captivité dans un camp d’officiers, dans 
in milieu ol, en général, le francais n’était pas l’idiome second, mais la 
angue natale, milieu composé de 800 Frangais instruits, appartenant aux 
lifférents niveaux de la bourgeoisie. A ces 800 officiers il a soumis un 
juestionnaire phonologique contenant 45 articles auquel 400 officiers et 
) ordonnances ont répondu par écrit. 

L’enquéte linguistique par correspondance n’est pas exempte de grands 
Jangers, on le sait. Pourtant, dans le cas présent elle a, sans aucun doute, 
jonné des résultats satisfaisants. Car, au lieu de considérer les réponses 
une 4 une, l’auteur a examiné l’ensemble de toutes les réponses 4 chaque 
question, pour la France entiére, pour une certaine génération et pour 
Jes subdivisions géographiques assez vastes, dans la conviction que les 
srreurs, pour peu qu’elles soient matérielles, puissent avoir les chances 
de se compenser. Le caractére cohérent des résultats obtenus montre qu’il 
a suivi la bonne méthode. En général, une personne instruite et intelligente 
n’a besoin que de quelques directives pour pouvoir s’observer soi-méme. 
Au cours de mes enquétes sur place j’ai pu constater qu’aussi des analpha- 
bétes, s’ils sont suffisamment intelligents, peuvent en arriver la. 

Les données se laissent grouper en 11 grandes régions: le Midi, corres- 
pondant en gros 4 la région de la langue d’oc avec une sous-région dite 
de Sud-Ouest (départements de Gironde, Dordogne et Corréze), le Sud-Est 
(a peu prés le domaine du franco-provencal), l’Est, le Nord (a peu pres le 
domaine picard avec les régions flamandes), la Normandie, la Bretagne, 
Ouest (entre la Normandie, la Bretagne et le Midi), le Centre, la Bourgogne et 
le Centre Nord avec une enclave au milieu, la Région parisienne. Le Pays 
basque et la Corse ne sont pas representés, non plus les régions d’outre-mer. 
- Comme on pouvait l’attendre, les différences les plus accusées sont celles 
qui opposent le Midi au reste de la France. Le systéme vocalique de la France 
non-méridionale refléte d’une facon remarquable, ainsi que le montre 
auteur, celui qui est ala base de l’exposé orthoépique de Maurice Grammont 
dans son Traité. Pour ce qui est des systtmes consonantiques, le fait le 
plus remarquable est la disparition du phonéme fi dans le Sud-Est, la 
Bourgogne, l’Est et le Nord ot il s’est dissocié en my. 

L’exposé de M. Martinet et clair et le texte est accompagné de nombreux 
croquis trés instructifs. Il est remarquable de constater combien peu les 
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différents systémes reflétent les parlers locaux. Le francais parlé par la petite 
bourgeoisie et par les paysans de la Bretagne léonaise, par exemple, contient 
beaucoup de traits qui n’apparaissent pas chez des sujets qui proviennent 
de milieux bretons plus instruit: des faits comme, par exemple, l’accentuation 
de la pénultigme avec l’allongement de la voyelle accentuée d’aprés les 
régles bretonnes: kd vu z-ari'vére 6 vu' véra (‘quand vous arriverez, on vous 
verra’, phrase notée 4 Dourduff prés de Morlaix). Tout au plus pourrait-on 
voir dans le haut pourcentage des sujets qui neutralisent l’opposition de 
sonorité en fin de mot le reflet d’un fait breton. Cette neutralisation est 
assez étendue dans le breton du Léon (cf. mon Breton parlé a Saint-Pol-de- 
Léon, Paris 1920, p. 102 et suiv.), ce qui conduit, en frangais, 4 des pronon- 
ciations aussi étranges que sele 'g-otel pour Select Hotel (phrase notée a 
Saint-Pol-de-Léon). M. Martinet se demande si l’identité entre le systéme 
vocalique de Paris et celui de la France non-méridionale en général est 
due a l’influence de Paris sur le reste de la France, mais insiste sur lin- 
fluence inverse exercée par les provinciaux sur le parler parisien. Le parler 
de Paris serait, en quelque sorte, un systeme minimum élaboré par un mé- 
lange de provinciaux en milieu parisien par élimination des distinctions qui 
ne sont pas générales en France. C’est probablement vrai, mais cette influence 
provient sans doute seulement de quelques parlers appartenant aux types 
les plus rapprochés du type de I’Ile de France, et non pas de parlers 
plus éloignés. 

Les résultats de l’enquéte de M. Martinet a aussi une importance socio- 
logique. Il croit pouvoir constater que les traits du systeéme phonologique 
se fixent généralement bien avant la dixi¢me année, mais que l’A4ge phono- 
logique influencable s’étend jusqu’a 15 ans environ. Il faudrait d’autres 
enquétes pour savoir si ces limites sont générales, ou s’il existe, dans cette 
matiére, des différences de milieux, de pays ou de latitudes. Le fait que le 
groupe des instituteurs est caractérisé par une langue correspondant a 
celle d’un groupe social de condition supérieure a4 la leur est intéressant. 

M. Martinet est passé maitre en phonologie et l’on ne trouve pas souvent 
matiére a critique dans ses analyses phonologiques. Je me demande, pourtant, 
s'il a raison d’écarter les phonémes / et r du systéme consonantique 
ordinaire. 


Villa Sandbakken Alnabru, Oslo. ALF SOMMERFELT 


87 


W. J. A. MANpeRS. Vijf Kunsttalen. Vergelijkend onderzoek naar 
de waarde van het Volapiik, Esperanto, Ido, Occidental en Novial. 
J. Muusses, Purmerend 1947; pp. 386. 


The presentation of a doctoral thesis on International Languages is 

notable event. The University of Utrecht deserves credit for its liberal 
nd far-seeing attitude in admitting such a theme. That the problem is 

‘topical’ one was made clear by a reference in Mrs Roosevelt’s address 
) the pilgrims in London on 12th April 1948. 

The nuclear chapters of the thesis contain a thorough critical survey 
f five of the most important neutral auxiliary languages, namely Father 
chleyer’s Volapiik (1880), Dr Zamenhof’s Esperanto (1887), the 
Yélégation’s project Ido (1907), Dr de Wahl’s Occidental (1922) and 
rofessor Jespersen’s Novial (1928). The survey itself is introduced 
y a section setting forth the various families and groups of existing ethnic 
anguages, the spread of various languages in the historical past over 
eteroglottic communities, and the emergence of ‘lingua franca’ types, 
reolized dialects and ‘concealment’ languages such as cants and jargons., 
Jot all the groupings would meet with general acceptance. Many would 
bject to the bringing together of Turkish, Mongol, Manchu, Japanese 
nd Corean under the single heading Alltaic. Many, too, would place 
enissei-Ostyak with the Ob-Ugrian languages rather than with Tibeto- 
“hinese. Dutch readers interested in a ‘lingua franca’ can now read a 
lescription by Robert H. Hal 1 Jr of the structure of Taki-Taki (otherwise 
Nengeretongo or Neger-Engels) spoken in Paramaribo and other parts 
f Dutch Guinea, ef Language XXIV pp. 92—116. Specimens of an English 
lingua franca’ along the Guiana coast are given in a novel by Edgar 
Mittelholzer Corentyne Thunder (1941). The present reviewer 
yublished an article in Esperanto on types of ‘lingua franca’ in the British 
Esperantist (1943). The Melanesian pidgins are treated in two monographs 
xy Robert R. Hall Jr in the series published by the Linguistic Society 
sf America. There is still much scope for research in the structural modi- 
ications favoured by inter-ethnic use in the case of such larger languages 
1s Hausa and Swahili in Africa and of Quichua and the Lingoa Geral in 
South America. 

In the nuclear chapters Dr Manders goes closely into the various aims 
und functions assigned to ‘kunsttalen’ by their devisers. These projects 
range from the philosophical or 4 priori universal ‘characters’ of the seven- 
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teenth century (Wilkins, Dalgarno, Leibnitz) with a belated and inferia 
descendant in the American project Ro, ‘pasigraphies’ or universal vist 
symbolisms of which we might add a reference to Karl H aa g’s Versuc: 
einer Begriffsschrift auf logischer Grundlage — and the prevalent 4 posterion 
languages like those the author is chiefly concerned with. As an Engliss 
term for ‘kunsttaal’ I suggested to Jespersen at Montreux in 192: 
using ‘constructed’ language so as to avoid the implications of ‘artificial. 
and first applied it in the Modern Language Review XXIII (1928) p. 142 
In his Internationale Sprachnormung in der Technik E. W ister proposee 
‘Plansprache’ i.e. planned language. 

Quite rightly Dr Manders approaches the task of assessing the fiv 
chosen projects by assertaining the specific aims each author had in viev 
and judging the influence of these on the handling of the linguistic materia 
each one selects and adapts. Apart from Volaptik — which is still maintaine: 
in existence in the Netherlands by the efforts of de J o n g — the a posterior 
projects fall roughly into two categories, designated by the Internationa 
Auxiliary Language Association or IALA’s researchers the ‘naturalistic 
(Occidental) and ‘schematic’ (Esperanto, Ido). Occidental and a mor 
recent project — Mondial, devised by Helge Heimer (Vdrldsprake 
Mondial, 1 Grammatik, Lund 1943) — preserve the outward appearance 
of a contemporary Romanic language and claim to be immediately com 
prehensible to the educated Western European. Esperanto and its offshoo 
Ido are less directly dependent upon the features of ethnic languages ant 
have a highly regularized system of orthography, wordformation an 
accidence. Esperanto is less rigid than Ido in its principles of derivatio: 
and admits into its root-vocabulary more elements from English, Germa 
and the Slavic languages. 

In Chapter II Dr Manders describes succinctly the history of his fy 
‘interlanguages’. He reminds us of Zamenhof’s suggestions for refort 
in 1894 and of the voting in which 60% were in favour of no ‘no change 
In regard to the provenance of Occidental there is now available a bic 
graphical sketch of Edgar de Wahl and an account of his predecessot 
Lott,RosenbergerandGrabowsky in Cosmoglotta No. 130- 
Series A — June 1946. Jespersen had hoped with Novial to steer 
course between Ido and Occidental and had embodied fresh materic 
drawn from his expert knowledge of both English and the Scandinavia 
languages, but the reforms of 1938 brought it considerably nearer to Occ 
dental. IALA is experimenting with alternative projects using the sam 
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naterial for each, but shaping it in different ways to illustrate the ‘natura- 
istic’ and ‘schematic’ procedures. 

Having concluded his preliminaries Dr Manders proceeds to the delicate 
ask of assessing the ‘value’ of each project as evinced in alphabet, ortho- 
raphy, pronunciation, vocabulary, morphology and syntax. Though an 
\dept in Esperanto he is alive to what he holds to be flaws in it, and is 
crupulously fair to the other projects. This was acknowledged by the 
Necidentalist A. Matejka in his article ‘Un exemple a imitar’ (Cos- 
noglotta No. 134 Series A, August 1947, pp. 19-22). Esperantist teachers, 
writers and translators may well ponder the collections of mistakes made 
by various nationals in their use of the language. In our experience at 
Liverpool where a non-examined course in Esperanto may be offered as 
an option in the First Year of B.A., students are less puzzled by the 
accusative of noun and adjective and the concord of the latter than by 
sertain ‘correlatives’ and the varieties of the passive participles. Jespersen 
in Novial tried to distinguish the ‘actional’ from the ‘statal’ passive by 
using for the former the Scandinavian form bli, whereas Esperanto con- 
structs different tenses of the verbe ‘to be’ with either the present or the 
pastpassive participle. One point in Esperanto word-building deserves 
emphasizing — its freedom from ethnic conventions. With the suffix -ejo 
for ‘place’ the speaker can spare himself the trouble of memorizing e.g. 
golf-links, cricket-ground, tennis-court etc. He can even use the affixes 
autonomously, e.g. igi ‘to make or cause’ (isolated from rein - ig - en etc.), 
ilo ‘tool’, ‘gadget’ (from outil, chisel, pravilo etc.) most as we speak of isms 
and Germans even of ur - tim - lich. 

No inter-language is likely to please everyone. If we adopt the line of 
least resistance by taking the going concern, Esperanto, we have at least 
a language of which I once said — as Dr Manders rightly reminds me — 
‘it can form a bridge between East and West’. Its roots are mainly western, 
its inner structure in some respects eastern (aspects, perfect forms with 
verb ‘to be’, syntax of indirect statement etc.). It could with advantage 
make a more extensive use for science and technology of its rule admitting 
‘international’ roots. If after official adoption experience disclosed some 
superfiuities or anomalies, new forms might be introduced as ‘tolérances’. 
If an ethnic language like Norwegian is able peacefully to adjust both the 
orthography and even morphology of its ‘bokmal’, a ‘constructed’ language 
is still less precluded from evolving further. Dr Manders would agree 
that the ‘vis inertiae’ to be overcome by the promotors of an entirely new 


90 


‘kunsttaal’ would be enormous. He has stated the problems fully anc 
frankly, and we are grateful to him for both his industry and his clarity: 
of mind. 


University of Liverpool. W. E. COLLINSON. 


F. Mossé. Esquisse d’une histoire de la langue anglaise. Collec- 
tion ‘‘Les langues du monde”, vol. II. Lyon: IAC, 1947: 
Pp. 14+ 168. 


M. Mossé’s book is a useful introduction to the historical study of the: 
English language. As is stated in the preface, M. Mossé has not tried to 
give a systematic précis of historical English grammar, his object being 
rather to sketch, on the lines of Ferdinand Brunot’s great work, the history 
of literary English as an expression of changing literary tastes or of the social 
and cultural tendencies of past ages. Phonetic and grammatical changes 
are mentioned only if they are characteristic of the different periods of English 
or if they are apt to throw light on its dialects. It is understandable that 
M. Mossé, as a French scholar, should be especially interested in tracing 
the influence which his language had exercised on English in more than 
one period of its long history, and as the chief aim of his work is to present 
the broad outlines of the history of literary English in its relation to extra- 
linguistic factors, he is undoubtedly right in doing so. If he chose, however, 
to devote his attention to the history of the English language from the point 
of view of structural linguistics, he would probably give more prominence 
to the fact that English has preserved all the characteristic features of 
Germanic languages in spite of its many loanwords and “‘calques”. It 
would be of great value to general linguistics to show how and in what 
degree the foreign traits of the phonemic and morphological make-up 
of French loanwords were assimilated to the linguistic system of English. 
M. Mossé’s manual, however, fills a gap and is possibly the most readable 
account of the history of the English language that has ever been written. 
The reader may derive great profit from the fullness of facts clearly presented 
to him, especially from those referring to the interrelations of both languages 
in Medieval England. Let us hope that the author may soon be able to 
give French Anglicists a more elaborate work which would be a companion 
to F. Brunot’s “Histoire de la langue francaise”. 


Prague III, U Zélezné lavky 16. B. TRNKA. 
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Etudes slaves et roumaines I, 1, Budapest 1948. Publiées par 
l'Institut de Phililogie slave et l'Institut des langues romanes 
de l’Université de Budapest. 


C’est avec plaisir que nous souhaitons la bienvenue a cette jeune revue 
istorique et linguistique de Budapest. M. Kniezsa, son directeur, est un 
35 meilleurs slavistes de son pays, et parmi les collaborateurs nous remar- 
uons deux romanistes bien connus, M. Gdldi et M. Tamas. Voici le 
ymmaire du fascicule: E. Knieszsa, Notes sur Vhistoire des consonnes 
alatales du slovaque ; O. Szemerény, Zwei Fragen des urslavischen Verbums ; 
. Kovacs, Contributions a l'étude du symbolisme littéraire (surtout sur la 
ttérature russe et slovaque); A. Radnoti, Une église du moyen age a 
‘alavar ; M. Gyoni, Les Viaques du Mont Athos au début du XIIe siécle. 
ignalons encore parmi les ,,Miscellanées”: L. Galdi, Graeco-Valachica, 
ui examine l’expansion du grec 4 l’époque des Fanariotes (XVIIlIe siécle) 
ur les parlers slaves de YAlbanie et dans le roumain actuel, ainsi que la 
hronique de L. Tamas, Les recherches linguistiques slaves et roumaines 
n Hongrie. Les Hongrois sont trés bien placés pour étudier le creuset 
le peuples et de langues que constituent les Balkans et le Centre de l'Europe, 
t cette revue se consacre précisément A leur interdépendance, qui trop 
ouvent a été perdue de vue par les spécialistes (romanistes, slavistes ou 
jungarologues) ; fait significatif entre plusieurs autres: Jamais, aprés la 
yublication du premier tome (I. Lateinisches Element) du bel Etymologisches 
Woérterbuch der riimanischen Sprache (1905), Sextil Puscariu, le grand- 
naitre de la romanistique roumaine, n’a trouvé le courage d’écrire le 
leuxiéme, sur l’élément étranger en roumain .... Espérons que des initiatives 
comme celle-ci remédieront a cet esprit d’exclusivisme. 


Amsterdam. Marius VALKHOFF. 
Glossaire des patois de la Suisse romande. Elaboré avec le 
concours de nombreux auxiliaires par + L. Gauchat, J. Jeanjaquet, 
+ E. Tappolet. Rédigé et publié sous la direction de K. Jaberg. 

Fascicule XXI: bouffeur-bourson. Rédacteurs: J. Jeanjaquet, 
P. Aebischer, E. Schiile, E. Desponds, R. Lehmann. Neuchatel 
et Paris, Ed. V. Attinger, 1947. 


~ Sous la rédaction des meilleurs romanistes suisses, le Glossaire des patois 
de la Suisse romande continue 4 révéler les trésors lexicologiques de cette 
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aire latérale de la Romania. Chaque article de ce fascicule donne les ser 
du mot en question, ses plus anciennes attestations, ses formes et les villag 
ow elles se rencontrent, ses emplois anthroponymiques et toponymiqua' 
— sil y en a — et, comme conclusion, souvent une note étymologiqu 
ou folklorique. Autant que possible, les vocables sont classés d’aprés u 
forme francaise correspondante et le présent fascicule contient une petit 
carte (sur la répartition des types bolondzi et bolindzi, bolandzi ,,boulanger”’ 
et quelques illustrations; sur la couverture a été imprimée une carte détaillé 
de la Suisse romande. Grace aux illustrations précises, non seulemen 
les mots” mais également ,,les choses” sont répresentées dans ¢ 
dictionnaire. 

Les patois de la Suisse romande constituent un groupe linguistiqu 
a part, le franco-provencal, qui tient aussi bien de la langue d’oil que d 
la langue’d’oc. Aussi la lecture de ce fascicule est-elle pleine d’enseignements 
Les mots inconnus au frangais y sont légion; citons parmi les plus intéressant 
bourgata ,,fouiller”, ,,peiner inutilement’’, etc., pour lequel M. M. Lehman: 
et Jeanjaquet préférent l’étymologie *furicare 4 *burdicare (F. E. W.) 
qui tout de méme me semble mieux rendre compte de la forme phonétique 
Comme mots d’origine germanique, nous trouvons entre autres bolondzi 
-indzi, -andzi; la premiére variante contiendrait le suffixe burgonde un, 
au lieu du francique ing. Dans une longue note historique et encyclopédiqu 
M. Lehmann rejette l’étymologie moyenne néerlandaise bolle ,,pain rond 
et revient a celle de P. Marchot, a savoir *bolla ,,fleur de farine”’, form 
d’aprés l’ancien haut-allemand bol/a. On aimerait seulement savoir a quell 
langue nous devons attribuer cette ,,base germanique”. Dans le méme article 
relevons l’anecdote qu’en 1615 ,,Messeigneurs de Fribourg” achetérer 
a un rusé Auvergnat le secret de faire du pain avec de la paille! Ensuite 
bokéta représente notre boekweit et montre que ce nom emprunté n’es 
point limité au Nord de la France. bourkin ,,instrument de menuisier qui set 
a marquer les rainures des portes et des fenétres” est peut-étre une variant 
de breguin frangais < boorken néerlandais. belud, baloua ,,boulevard 
provient ici du moyen-haut-allemand bolwerk, non pas du néerlanda: 
comme dans le Nord de la France; le terme francais commun est dor 
probablement dd 4 un emprunt simultanée. Enfin, bouiasse ,,femme ma 
propre” se trouve en rapport avec le verbe bouiller ,,agiter l’eau, fouille 
la vase”, étudié par J. J. Salverda de Grave (Sur:quelques composés franca 
formés au moyen de préfixes, Amsterdam, 1933). 


Amsterdam. Marius VALKHOF 
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A. Rosetti, Geschichte der rumdnischen Sprache. Allgemeine 
Begriffe, Bukarest, 1943. 


Depuis 1937, M. Rosetti, actuellement recteur de l’Université de Bucarest, 
ublie une excellente storia limbii romane, dont 5 ou 6 volumes ont paru. 
n 1942, l’auteur a composé, en allemand, en francais et en italien un 
ssumé de son grand ouvrage, et nous nous en félicitons, car il n’est pas encore 
ossible de commander les derniers tomes de son Jstoria. De plus, V’histoire 
u roumain pose plusieurs problémes dont l’intérét dépasse les seuls 
sumanisants: le caractére du latin balkanique, la continuité des Romans 
u Nord du Danube, l’influence déterminatrice de la future langue roumaine 
udstrat albanais, superstrat slave ou civilisation byzantine), les rapports 
ntre les quatre dialectes principaux (daco-, macédo-, mégléno- et 
tro-roumain), la naissance de la littérature roumaine (soit sous Vin- 
uence hussite au XVe siécle soit avec les premiers textes religieux au 
‘Vle), la valeur de la littérature des XVIe et XVIle siécles, et quelques 
utres. C’est ce qui rend l’étude du roumain tellement attrayante. Il va 
ans dire que M. Rosetti, dans les 116 pages qu’il avait 4 sa disposition, 
€ pouvait qu’esquisser ces problémes. N’empéche que ce petit livre donne 
ne idée de la structure et de l’importance de cette langue lointaine au 
scteur non-spécialiste. 

“L’ouvrage se compose de quatre parties: I. Historische Grammatik der 
umdnischen Sprache, Xl. Abriss der Geschichte der rumdnischen Sprache, 
Il. Die Dialekte der rumdnischen Sprache, IV. Die Entstehung der Schrift- 
prache (mal numérotées dans la table des matiéres). Dans I, le caractére 
articulier de la langue ressort clairement; |’auteur cite entre autres un cer- 
ain nombre des 85 vocables que le roumain a été seul a hériter du latin 
p. 17, 18). Il ne sousestime pas influence slave et, 4 l’inverse de M. Pop 
Grammaire roumaine, Berne, 1948, p. 22), y attribue — avec raison, me 
emble-t-il — l’adjonction du yod 4 un e initial (p. 52). Sur les traces de 
otre grand slaviste N. van Wijk, M. Rosetti place le ,berceau” du roumain 
rimitif principalement dans la région du Timok et de la Morava, entre 
> serbe et le bulgare (p. 47, 71). Tout comme O. Densusianu, il considére le 
néglénoroumain — du reste probablement disparu pendant les deux 
muerres mondiales — comme une variante du macédoroumain ou aroumain 
p. 76, 77). Dans les Balkans, le slave ecclésiastique (une langue de caractére 
urtout moyen bulgare) a joué le role du latin dans l’Ouest de l'Europe; 
ussi doit-on attendre le XVe ou le XVIe siécle, pour voir le commencement 
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de l’émancipation de la langue roumaine. M. Rosetti croit pouvoir 
placer au XVe siécle, avant l’apparition des premiers textes, qui datet 
du XVIe. 

Il serait tentant de rompre une lance avec le savant romaniste rouma: 
sur quelques-unes de ses opinions; seulement, ce petit livre concis s 
préte peu. Choisissons toutefois une ou deux questions. Les spécimer 
des quatre dialectes principaux que M. Rosetti reproduit a la p. 72, contr 
disent nettement son opinion que le méglénoroumain serait un sous-dialec: 
du macédoroumain: le premier s’y montre aussi différent du dacorouma: 
que du dernier! — Ensuite, s’il est vrai que le roumain est une lang 
fonciérement romane, malgré les nombreux emprunts faits aux langue 
voisines, on n’en a pas moins l’impression que le slave ecclésiastique 
influé sur la structure interne du roumain. Il y a davantage que le iotacisir 
de l’e-: je pense au parallélisme du changement sci ) St en bulgare et e 
roumain, aux nombreux préfixes et suffixes slaves, aux interférences lexical 
(la plus connue est celle de svétu, ,,lumiére” et ,,monde’’, communiqua! 
son sens de ,,monde” a /ume < lumen). Il reste a délimiter, avec précisio1 
lesquels des traits balkaniques, relevés par F. Miklosich (Die slavische 
Elemente im Rumunischen, Vienne,. 1860) et Kr. Sandfeld (Linguistig 
balkanique.. Problémes et résultats, Paris, 1930), appartiennent au substri 
thraco-illyrien ou adstrat albanais (,,das alteinheimische Element’, Mikl 
sich) et lesquels doivent leur origine au superstrat bulgare; pour les non 
de nombre des types * unus super decem et * duae deces, je penchera 
vers la deuxi¢me explication, 4 cause de leur présence en russe. Vraisen 
blablement, le probleme du superstrat slave se pose d’une maniére analog 
que, dans l’Ouest de la Romania, l’influence du germanique (francique 0 
proto-néerlandais) sur la structure du frangais et avant tout des dialects 
wallons. , 
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Linguistic Studies during and after the war — 
Travaux linguistiques pendant et aprés la guerre. 


DANISH LINGUISTIC ACTIVITY 
1940-48 


During the last war the conditions for scientific research were 
probably better in Denmark than in most other occupied countries: 
that is, the food situation was relatively good, and Genman interfe- 
rence with the national cultural life was relatively slight. But many 
University people had not much time left for scientific work, because 
they were engaged in the underground movement. 


GENERAL LINGUISTICS *) 


_ During the occupation as in the preceding years, the most important 
centre of Danish linguistic life was the “Cercle linguistique de 
Copenhague’’. The publications of this society are Bulletin du Cer- 
cle linguistique de Copenhague and Travaux du Cercle linguistique 


@*) In the following survey the main stress is laid on general linguistics, which 
will probably be of greater interest to most readers of this periodical than the more 
special investigations; and several minor articles have not been mentioned. 

A complete bibliography does not exist. Acta philologica Scandinavica publishes 
every year a detailed bibliography of Scandinavian philology, the Bulletin du 
Cerele linguistique de Copenhague gives a bibliography of the works of its members, 
and “Institut danois des échanges internationaux de publications scientifiques et 
littéraires” has published Dania Polyglotta I—II 1947—48, containing the titles of 
books and articles published in Denmark in foreign languages 1901—44 and from 
1945 onwards the titles are given in annual reports (Dania Polyglotta 1945 ff.). Cp. 
also the volume Danish Scientific Activity during the second world war, 1948. 

- The following abbreviations are employed: 

APhS: Acta philologica Scandinavica. 

BCLC: Bulletin du Cercle linguistique de Copenhague. 

IMSandf.: In memoriam Kr. Sandfeld 1943. 

TCLC: Travaux du Cercle linguistique de Copenhague. 

“UJDS: Universitetsjubileets danske Samfunds Skrifter. 

UFP: Udvalg for Folkemaals Publikationer. 

VSM: Det kgl. danske Videnskabernes Selskabs historisk-filologiske Meddelelser. 
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de Copenhague. The Bulletin contains summaries of the lectures ana 
discussions and at least one longer review or article. It is supposed td 
appear once a year, but lack of money and other difficulties have 
delayed the publication during the war. The last number issued is no 
VII, 1946 (for the year 1940-41). Numbers VIII sqq. are forthcoming; 
Travaux is a series appearing irregularly and containing more or les: 
comprehensive works of members. Up to now 3 numbers have beer 
published. 

The Cercle was founded in 1931 with the purpose of stimulating 
and organising studies in the field of general and structural linguistics: 
and its importance for the younger generation of Danish linguists car 
hardly be overestimated. It is above all due to the influence of this 
association that the interest in structural linguistics is very strong in 
Denmark. 

Otto Jespersen was a member of the Cercle, but he regarded the 
development of modern linguistics with a certain scepsis and kept te 
the ideas of his youth. In 1941 he published Sproget. Barnet, Kvinden, 
Slegten (‘Language The Child, the Woman, the Succession of 
Generations’) (256 pp.), which is mainly a shortened and revised 
edition of some of his earlier works. In the same year he wrote 
Efficiency in Linguistic Change (VSM XXVII, 4, 90 pp.), which 
proposes one of his old favourite ideas: that the development 
of language is a definite progress, in the sense that it goes from 
the more complex to the more simple, regular and explicit, so that 
languages of a modern type (like English) may obtain a greater 
effect with less energy. Among his minor articles we may mention 
The ‘Split Infinitive’ and a System of Clauses (S.P.E. Tract. No. 
LIV, pp. 151—171, Oxford 1940), and an article on the same subject 
in APhS XIV, 19, 1940 (see also: Germanic languages). 

But the central figures in the Cercle linguistique have been Viggo 
Brondal, who died in December 1943, and Louis Hjelmslev. They 
were together editors of the international periodical for structural 
linguistics Acta Linguistica, which was retarded by economic and 
other difficulties during the war, but is now to appear more regularly, 
The last number issued is IV, 3 1944 (1948). : 

Although Viggo Brondal was professor of French, his chief interest 
was general linguistics. During the occupation he published Preposi- 
tionernes Theori. Indledning til en rationel Betydningslere ‘Theory 
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xf Prepositions, Introduction to rational synonymics’, (Festskrift 
sdgivet af Kobenhavns Universitet 1940, 135 pp.), and some articles 
Compensation et variation, deux principes de linguistique générale, 
‘Scientia 1940, pp. 101—09), and Syntax og fonologi (IMSandf. 
sp. 76—79), which are also to be found in the volume Essais de 
linguistique générale, prepared by Brendal before his death, and 
published by his wife, Rosally Brondal, and his pupil Knud Togeby 
in 1943. This volume contains a collection of 12 of his earlier articles, 
supplemented by the following new ones: La constitution du mot, 
containing a theory of inflection; Théorie de la dérivation; Les formes 
fondamentales du verbe; and Délimitation et subdivision de la gram- 
maire. 

The subject of this last chapter is of central importance in Brondal’s 
production. He ‘thas treated it more fully in his book Morfologi og 
Syntax 1932 and mentioned it in several articles and discussions. — 
To establish a system of grammar Brondal makes two basic distince- 
tions 1) between the inner and the outer, and 2) between system and 
rhythm. The first distinction (Saussure’s signifié — signifiant) is not 
difficult to accept. The second is identified by Brondal himself with 
de Saussure’s distinction between ‘langue’ and ‘parole’, but is hardly 
quite the same. The system is, according to Brondal, constant, swper- 
individual and potential; the rhythm is variable, individual and actual. 
As the two divisions intersect, we get a system of four parts: 1) 
“phonology”, studying the sound systems; 2) prosody, studying the 
combinations of sounds in the syllable; 3) morphology, studying the 
categories and systems of words (the parts of speech, inflection 
derivation, synonymics); 4) Syntax, studying the combination of 
words (compounds, groups, sentence structure). The different parts 
of grammar are mutually autonomous. Thus e.g. the parts of speech 
(belonging to morphology) should not be defined bij means of their 
function in the sentence. — The different grammatical categories are 
‘defined by means of a set of logical concepts, but since the same 
concepts are employed in morphology and in syntax, there will be a 
certain affinity. 

The parts of speech (and the members of a sentence) are defined 
by means of four ‘generic’ logical concepts, which Br. has found to be 
adequate for a great number of languages: relator (r), relatum (R), 
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descriptor (d), and descriptum (D). They correspond to the fou: 
Aristotelian concepts: relation, substance, quality and quantity. & 
part of speech may be defined by one element (x prepositions), by 
two (rd verbs, Rd nouns), three, or four (rRdD interjections), ana 
a language or a style may thus be characterized by its predilection fo: 
more abstract or more complex classes. 

But to define the differences between words belonging to the same 
part of speech another set of more special (relational) concepts i: 
needed. Brondal employs a set of seven: symmetry, transitivity, con: 
nexity, plurality, totality, variability, and generality. Through the 
combination of these seven concepts (which may occur in positive 
negative, neutral or complex form), Br. defines in Preepositionerne: 
Theori the prepositions of about 20 different languages. — The differen 
categories of inflection and derivation are defined partly with the hel; 
of the generic, partly with the help of the relational concepts. — Bu 
whether Brondal defines the parts of speech, the inflectional cate 
gories, the words of a definite class or other elements, it is always hi: 
fundamental idea, that every member of a system must be seen ir 
opposition to other members, that there are certain solidarities betweer 
the different members, and that they form regular and harmonic systems 

Like Brondal, Louis Hjelmslev is deeply influenced by F. di 
Saussure. Like Brondal he emphasizes the distinction between th: 
inner and the outer (content and expression), and he makes «~ 
distinction between system and text, which in some respects cor 
responds to Brgndal’s distinction between system and rhythm, Bu 
apart from these similarities they are very different. Brondal has hi 
other chief source of inspiration in idealistic philosophy; Hjelmslev ha 
more in common with modern logic. So whereas Brondal tries t 
penetrate into the essence, the central idea of a word or a grammatica 
category, Hjelmsley denies even the existence of such ideas. Only th 
relations, the functions, have existence for him. A totality consists o 
dependencies, not of things. The elements of a language are only th 
points where several lines of connection intersect. And whereas Bron 
dal considers system and rhythm as autonomous, according to Hjelms 
lev the purpose of linguistics is to classify the elements of the syster 
by means of their combinations in the text, so that we get a restricte 
number of elements and are able to calculate their possibilities a 
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ombination. Only in this way can linguistics become an exact science; 
and it is Hjelmslev’s chief idea that it must become exact. To obtain 
his a well defined method of analysis is needed, a sort of mathematics 
for the social sciences, a method which can be applied to any text and 
give an exhaustive description, which is without contradiction and as 
simple as possible. A description fulfilling these three claims is called 
empirical. (He prefers this formalistic definition of ‘empirical’ to 
avoid metaphysical ideas like “truth” and “reality’’). The analysis 
must proceed from the whole undivided text to progressively smaller 
parts, and such a continued division, where each division presupposes 
the preceding one, is by Hjelmslev (in contradistinction to generally 
accepted terminology) called “deduction”. So his method is empirical 
and deductive. — 

“The chief object of the analysis is to account for the different 
dependencies between the parts of the text, and after this for the 
dependencies between the elements of the system. These may be of 
three sorts: 1) mutual dependency, where one term presupposes the 
other and conversely (interdependence); 2) one-sided dependency 
where one term presupposes the other, but not conversely (determina- 
tion); and 3) free combinations, where two elements can, but need 
not necessarily, be combined (constellation). 

_ The elements of the system are defined and classified through their 
possible functions in the text. So the subjunctive may in certain lan- 
guages be defined by the fact, that it is governed by (‘‘determines’’) 
‘certain conjunctions, and similarly an element in the expression is 
defined by its possible positions in the syllable; for instance, a con- 
‘sonant presupposes (determines) a vowel; some consonants (like r 
and / in many languages) stand next to the vowel in clusters, others 
do not, and so on. The meaning of a grammatical category or the 
‘sound which materializes an element of the expression are absolutely 
irrelevant to the definition. They belong to the “substance”, and, in 
principle, the analysis must be made and the definitions established 
‘without any regard to the substance. What matters in language is form. 
‘And there is a form of the expression and a form of the content. 
Language is a form. ‘“‘La langue est une forme, non une substance’, 
“says de Saussure. But by ‘forme’ he seems in the first place to have 


‘meant the forming of the substance. In Hjelmslev’s theory the form 
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must be described independently of the substance. The same form may 
be manifested in different substances, (e.g. the form of expression im 
sounds, writing, morse, gestures etc.), and yet remain the same form: 
So in the definition of the form, the substance cannot be taken into 
account. But afterwards — in the so-called metalinguistics — the 
substantial manifestations of the form must be described *). 

Another original feature of his theory is the attempt to establish! 
an absolute parallelism between content and expression. In both 
‘‘planes” the analysis proceeds along the same line, and the categories 
are defined in the same way, e.g. radical/vowel, iderivative/consonant, 
morpheme/accent (and modulation) etc. The method of distinguishing 
between variants and invariants, the so-called commutation-test, is 
also the same in the two planes. It consists of exchanging one quan- 
tity for another; if this conveys a change in the other plane, the two 
quantities are invariants, otherwise mere variants. As concerns the 
expression, this is the well-known phonological method: if you change 
a for e in sat/set, you get another meaning, and e anid a are therefore 
“invariants ’. 

In his book Omkring sprogteoriens grundleggelse, ‘Prolegomena 
to the Theory of Language’ (Festskrift udgivet af Kobenhavns 
Universitet, november 1943, 112 pp.), Hjelmslev gives the background 
of the theory and his general views and thoughts on language anid 
the study of language. Some main points, especially the points where 
his theory deviates from the generally accepted ideas, have been 
mentioned above. In the article Langue et parole (Cahiers F. de 
Saussure II, 1942, p. 29 ff), he shows the inconsistency of de Saus- 
sure’s concept ‘‘la langue’’. It means three different things: system 
(form), usage (substance) and norm (which is a fiction). Hj. sug- 
gests that the really important distinction is that between form and 
substance. 

These are the most important contributions to general linguistics. 
But some others must be mentioned also. Jens Holt gives in his book 
Etudes d’aspect (Acta Jutlandica XI, 2, 1943, 84 pp.) a survey of the 


*) In practice, however, the substance is not so completely disregarded in the 
analysis of the form. There will generally be many possibilities of purely formal 
analysis, and among these Hjelmslev chooses the one which will prove to be the most 
suitable for the subsequent analysis of the substantial manifestations. 
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different theories concerning aspect and a descniption of the aspect in 
ancient and modern Greek and in the Slavonic languages. The same 
subject is treated in general by H. M. Sorensen and with special 
regard to Provengal by J. K. Larsen in IMSandf. 1943. In the same 
volume Knud Togeby has written an article Bidrag til propriernes 
syntax (‘Contribution to the Syntax of Proper Names’). Paul Dide- 
tichsen has written about reality as a grammatical category (Realitet 
som grammatisk kategori (Nysvenske Studier XIX, 1939 (1940), pp. 
69—91). He discusses this problem in connection with the definition 
of the subjunctive mood, the sentence anid the article, and concludes 
that the concept of reality cannot be used to define grammatical cate- 
gories. — Problems of diachronic linguistics are treated by Aage 
Hansen in the article On the Preservation of the Word-Identity 
(TCLC I, 1944, pp. 48—65 ). By considering the conservative forces 
in linguistic development, he interprets the lengthening in open syl- 
lables in the Germanic languages, the Danish glottal stop, breaking 
and mutation as the outcome of the persisting defence of these forces 
‘against the effects of the Germanic stress on the first syllable, which 
‘brings about a weakening of the following syllables, anid thereby 
threatens the morphological system and the maintenance of different 
types of words. 
In the field of phonetics and phonemics a general problem is taken up 
‘in an interesting study by Anders Bjerrum: Ueber die phonematische 
Wertung von Mundartaufzeichnungen (BCLC V, 1938-39 (1940), 
pp. 29—51). He discusses the problems arising, when sounds are 
taken down by recorders foreign to ithe dialect in question and de- 
monstrates how even trained recorders are influenced by the phonemic 
system of their mother tongue, especially by the psychological 
threshhold-values dependent on the possibilities of variations of their 
‘own phonemes. Further we may mention the following articles: J. 
Forchhammer, Die Sprachlaute in Wort und Bild (Wéorter u. Sachen 
IV, N.EF. 1941-42, pp. 18—54); Zur Lésung des Diphthongproblems 
(ibid. pp. 145—166); and Vokal und Konsonant (Archiv f. vergl. 
Phonetik IV, 1940, pp. 51—66); Eli Fischer-Jorgensen, Los og fast 
tilslutning ‘close and open stress’ (Nordisk Tidsskrift for Tale og 
~Stemme V, 1941, pp. 41—69) (resumé in German, BCLC VII, -pp. 
11—13), and Phonologie, a critical survey of phonemic. literature 
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(Archiv f. vergl. Phonetik V, 1941, pp. 170—200) — See also Scan-- 
dinavian languages. 5 


SPECIAL LANGUAGES. 


Indo-European comparative philology. 


In this ifield we must above all mention a series of studies by Holger: 

Pedersen. Of very great importance is Tocharisch vom Gesichtspunkt ' 
der indo-europaischen Sprachvergleichung (VSM XXVIII, 1, 1941, 
292 pp.), in which the author gives an interpretation of the bewil- 
dering system of writing and of the Tokharian phonology, and a 
thorough comparison of the morphology with Indo-European facts. 
He maintains Tokharian as a centum language (having some special 
connections with Italo-Celtic), but shows that the relation with Hittite 
is not so close as hitherto assumed. In Lykisch und Hittitisch (VSM 
XXX, 4, 1944, 78 pp.), he uses our recent knowledge about Hittite 
to throw new light on old problems concerning Lycian. Further he 
has written Zur tocharischen Sprachgeschichte (VSM XXX, 2, 1944, 
56 pp.) and Et baltoslavisk Problem (IMSandf. pp. 184—94). 
' Hans Hendriksen, Untersuchungen iiber die Bedeutung des Hethi- 
tischen fiir die Laryngaltheorie (VSM XXVII, 2, 1941, 100 pp.), 
gives an exposition of the occurrence of the Hittite velar fricative, 
dependent upon Indo-European laryngeal sounds and concludes that 
the faats in Hittite do not support ithe assumption of more than one 
Indo-European laryngeal sound. — W. Thalbitzer, Uhlenbecks 
Eskimo-Indo-european Hypothesis. (TCLC I, 1945, p. 66—96), cri- 
ticizes Uhlenbecks assumptions in many details and brings new 
lexicological material. 


Indian Languages. 


Hans Hendriksen, Syntax of the Infinite Verb Forms of Pali 
(Copenhagen 1944, 184 pp.), is the first comprehensive study of Pali 
syntax. Further we must mention H. Jorgensen, A Grammar of the 
Classical Newari (VSM XXVIII, 3, 1941, 108 pp.) (the latest work 
of the author on this language, which he has been the first tto describe 
scientifically) and a short anticle by K. Barr, Bidrag til sigojnerdia- 
lekternes grammatik, ‘Contributions to Gipsy Grammar’ (IMSandf, 
pp. 31—46). . 
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Classical Languages. 


Jens Holt in his thesis Les noms d'action en ois (us) (Acta 


‘Jutlandica XIII, 1, 1940, 198 pp.) traces the history of the suffix ou 


from common Indo-European to post-classic Greek, seeing it as a 
part of a system of nominal suffixes which develops as a whole. This 
book called forth an article by C. Hgeg, A propos d'un livre récent 
sur les noms verbaux en Grec ancien (Acta Linguistica II, 4, pp. 
192—219) answered by J. Holt in the same number. F. Blatt has 
written about Classical Features in Medieval Latin (Classica et Me- 


-dievalia V, 1), and IMSandf. contains minor articles by Blatt and 


—Heeg. 


Romance Languages. 


The most important work is, no doubt Kr. Sandfeld: Syntaxe du 


_ francais comtemporain III, U'infinitif (539 pp.), published in 1943 


after the death of the author. It is a very thorough and clearly ar- 
ranged exposition of the syntactical use of the inifitive in modern 
French, with an extremely rich collection of examples, gathered 


- through many years. 


Rich material of modern French syntax is also found in P. Hoybye’s 


thesis L’accord en francais contemporain (Copenhagen 1944, 318 


pp.). — A description of a French dialect is given by A. Blinkenberg, 


_ Le patois d’Entraumes II (Acta Juthandica XII, 1940). — Les Parti- 
~ cularités de la langue portugaise (TCLC II, 1944, 77 pp.) by H. Sten 
- contains a discussion of different selected peculiarities of Portugeese 
_ phonetics and grammar mixed with some general reflexions. — A 
series of shorter articles on Romance subjects by Rosally Brondal, 


-P. Hoybye, Hedvig Olsen, Ole Olesen and H. Sten are found in 


_ IMSandf. 1943. 
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Germanic Languages. 
1. West Germanic. 


During the war Otto Jespersen continued his well-known Modern 
English Grammar on Historical Principles, begun in 1909. Part V. 
Syntax, Fourth Volume (582 pp.) appeared in 1940. It deals mainly 
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with ‘simple nexus’ (ie. a nexus which is not a sentence), but it also 
contains chapters on other subjects, e.g. negation and questions. Part 
VI, Morphology (570 pp.) was published in 1942. According to: 
Jespersen’s particular definition of syntax and morphology this volume; 
deals with phenomena of grammar seen “from without’, from the: 
expression, thus taking e.g. the suffix -s and describing all its dif- 
ferent meanings. This volume contains also a treatment of compounds. 
Before his death, Jespersen had nearly finished the last part (VII), 
which will be published by Niels Haislund. — Details of English 
grammar have been treated by C. A. Bodelsen in The System Gov- 
erning the Use of the Future shall and will (Studia Neophilologica 
XIV, 1942) and The two English Intonation Tunes (English Studies 
XXV, 1943, pp. 129—138). 

L. L. Hammerich, Die Grundlage der Erklarung des germanischen 
schwachen Prateritums (BCLC VII, 1941, pp. 24—40) criticizes the 
classical theory (which explains the dental of the suffix as originating 
from the verb ‘to do’) and considers the form as an agglutination of a 
verbal noun in -f and present iforms of the verb ‘to be’. Finally we 
may mention H, Bach, Die thiiringisch-sachsische Kanzleisprache, 2. 
Teil 1943, 182 pp., and an article by Peter Jorgensen on Frisonian 
diphthongs TCLC I. 


2. Scandinavian. 


The most monumental work about the Danish language published 
during the war is Peter Skautrup, Det danske Sprogs Historie I, 
(1944, 352 pp.). It is the first part (II, 1947) of a comprehensive and 
detailed exposition of the history of the Danish language from the 
oldest times till now. The present volume comprises the period until 
1350. It gives an account of the development of the language seen in 
intimate connection with the history of Danish culture as a whole. It 
is interesting to note that several sound changes are supposed to have 
taken place at an earlier date than is generally assumed, and are seen 
as an effect of a common cause: a shifting of the accentual relations 
between the syllables. 

A good many studies are devoted to the investigation of the Danish 
so-called “sted”, the glottal catch or glottal stop. That, generally, it 
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is not a stop at all was asserted already by Rousselot, and this has 
now been confirmed by different instrumental investigations, so by 
Henrik Abrahams, Nogle fonetiske iagttagelser verdrerende stodet i 
moderne dansk ‘Phonetic Observations concerning the Glottal Catch 
in Moder Danish’ (IMSandf. pp. 23—30). — But by far the most 
comprehensive instrumental study of the glottal catch is the thesis of 
Svend Smith, Bidrag til en losning af problemer vedrgrende stédet i 
dansk rigssprog (1944, 125 pp.) with an English summary: ‘Con- 
tributions to the Solution of Problems: concerning the Danish Sted’. 
The author has used kymographic and oscillographic technique, and 
above all he has made electrical records of the contractions of the ex- 
piratory muscles, and so he has been able to show that the innervation 
of the expiratory muscles in words with a ‘stad’ is generally brief and 
intense and rather suddenly decreasing, while in the case of no ‘sted’ 
the innervation is evenly distributed over the length of the word. This 
sudden contraction is considered as the first phase of the sted. Oscil- 
Jograms too give slight indication of a certain tension in the beginning 
of the word. But at the place where, according to former theories, we 
should expect the closure, the oscillograms generally show a decrease 
of amplitude, sometimes irregularity, and sometimes ‘too a decrease in 
pitch, but never a complete cessation of the vibrations. Smith considers 
this decrease in amplitude as the second phase of the sted, conditioned 
by the sudden decrease of the innervation of the expiratory muscles. 
‘The stad is consequently defined as a particular kind of dynamic 
accent, a ‘special marking movement madeby a thrustlike emphasizing 
of sound”. — But the special innervation is also found in short words 
like. ta, ha without sted. The author has not tried to find out if this 
innervation should be characteristic of all words with original accent 
1, also of words like kop, kat, which ‘have no sted in the normal sense 
of the word (Smith’s second phase), because the voiced syllabic centre 
is not long enough. — Jorgen Forchhammer, Der danische Stoss 
(Archiv f. vergl. Phonetik VI, 1942, pp. 180—84), thinks that the 
‘stod originates from a falling intonation. — Holger Pedersen, in the 
article Er st¢det en konsonant?, ‘Is the ‘stad’ a consonant?’ (APhS 
XVI, 1943, pp. 111—20) also considers the ‘sted’ as an accent, and 
he maintains that the development of a plosive after close vowels in 
words with ‘sted’, known from Danish dialects and also from other 
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languages, cannot be considered as a shifting from a glottal to a vela: 
or palatal plosive, but must be seen as a further closing of the vowe 
under influence of the special sted-accent. — Gunhild Nissen, Kon 
sonanterne i Rom¢maalet (Danske Folkemaal 7—8, 1945, pp. 97— 
120) has stated the same development in a dialect, which has, at am 
rate now, no ‘sted’. — Aage Hansen, St¢det i Dansk (VSM XXIX 
5, 1943, 169 pp.) deals with the ‘sted’ from a functional point of view, 
He considers it as a sort of accent connected with the syllable an 
having the function of characterizing certain word-types. In mos 
cases it may be considered as a signal indicating the last syllable o 
the word (in simple words monosyllables contra dissyllables), but h: 
admits that this definition does not hold good in all cases. — 


Paul Diderichsen’s thesis Setningsbygningen i Skaanske lov “Th 
sentence Structure in Old Skaanish Law’ (APhS XV, pp. 1—252 an 
UJDS 327) contains by its method of describing sentence structur 
much of general interest. The development of the Germanic sentenc 
is explained by the interaction of two principles: 1) the older rhythmi 
principle of arranging the members according to their increasin 
weight, and 2) the later, logical principle of placing the finite verb 
subject, negatives etc. (all concerning the actual intention of th 
sentence) after the introductory member, and the words developin 
the contents of the sentence, verb infinite, the objects and adverbs, a 
the end of the sentence. 


Kristen Moller accounts in his thesis Diminutiver i moderne Dans 
(APhS XVII and UFP, A, 4 1943, 126 pp.) for the different ways i 
which the diminutive idea is expressed in Danish (diminutive form 
are not very common in Danish). In Nordiske artikelproblemen, Pro 
blems concerning the Article in Scandinavian’ (UFP, A, 7 and UJD: 
343, 1945, 127 pp.) by the same author, the enclitic article is ex 
plained as a relic from the time when the attributive demonstrativ 
was placed after the noun. 


Harry Andersen has published Dansk Begrebsordbog 1945, 
Danish dictionary arranged afiter categories of ideas; it is to a gree 
extent based on a manuscript left behind by V. Petersen. Besides th 
word-lists it contains an introduction by V. Grundtvig dealing wit 
the occurrence and principles of this type of dictionary in differer 


r 


107 


languages. Dornseiff's “Deutches Wérterbuch nach Sachgruppen” 
has served as a model for the classifications. 

Danish dialectology has to a great extent adopted modern structural 
views. The most important monograph which has appeared during 
the war, is Anders Bjerrum’s thesis Fjoldemaalets lydsystem, with an 
English summary: “The Sound System of the South Slesvig Dialect’ 
(APhS. XVIII, 1944, 272 pp.). It gives a detailed statement, with 
minute interpretation of the results of other recorders, of accent, 
vowels, consonants and consonant clusters of this, now extinct, dia- 
leat with constant reference to structural ideas and especially inspired 

“by Louis Hjelmslev. The same is true of the smaller description of 
the Jutlandic dialect of Houlbjerg by Ella Jensen (Houlbjergmaalet, 
UEP, A, 6, and UJDS, 342). Bjerrum has also edited K. J. Lyngby’s 
Jutlandic Grammar of 1850 together with a selection of his letters 
(UJDS 329, 1944). — J. Jorgensen has written a dictionary of the 
dialect of Thoreby on Lolland (Lollandsk ordbog, UEP, A, 5, 1943). 
_ The most important toponymic investigation is Kr. Hald’s thesis 
De danske stednavne paa -um, ‘The Danish Place-Names in -um’ 
(UJDS 333, 1942, 142 pp.). 


Finally we may mention some articles on special problems of the 


Danish language. In IMSandf. Otto Jespersen deals with the word 


der (‘there’), and Chr. Moller with the plural of substantives in 
Western Jutlandic. In Arkiv for nordisk fillilogi 1944 P. Diderichsen 
has investigated the use of the perfect participle in -en and -et. APhS 


contains several articles on linguistic problems, eg. XIV 1940 an 


article by Mogens Kabel about the position of verbal particles in old 
Danish; XVI 1943 an article by K. M. Nielsen The Position of the 


- Attribute in Danish Runic Inscriptions, and two contributions by 
Harry Andersen to Danish sound history; XVII, 1944 contains a 


study by J. Brondum-—Nielsen on the survivals of the old adjective 
~ endings -en and -er in dialects and expressive language. 


A book written by an Icelandic phonetician but defended as a 
thesis at the University of Copenhagen is Sveinn Bergsveinnson, 
Grundfragen der islandischen Satzphonetik (Phonometrische For- 


 schungen, Reihe A, Bd. 2; Copenhagen-Berlin 1941, 214 pp.). — It 


toy 


i, 


Se AE Wir, dame 


ig an instrumental investigation of an Icelandic grammophone record. 


According to the practice of the phonometrical school (Zwirner), the 
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investigation is based on a kymograph tracing and an intensity curve 

The author gives a very thorough description of quantity, melody 
and ‘accent. Of special interest is the chapter on the syllable, and the 
statement that accented syllables have rising, unaccented falling 
intonation, and that sound duration differs much depending upom 


accent. 


Non-Indoeuropean languages. 

Above all we must mention the treatise of Kurt Wulff (+ 1939), 
Ueber das Verhaltnis des Malayo-Polynesischen zum Indochinesi- 
schen (VSM XXVII 2, 1942). In this very important work the author 
shows that Malayo-Polynesian and Tai-Chinese are not only mutually 
related, but even more closely related than Tai-Chinese and Tibeto- 
Burmese, which have hitherto been acknowledged as the Indo-Chinese 
group. As the grammar of these languages is very simple, the com- 
parison is based upon word-derivation and lexicology; it is not always 
possible to discern generic relationship and archaic loans. 

Kaare Grenbech in his study Der Akzent im Tiirkischen und Mon- 
golischen (Zeitschr. der deutschen morgenlandischen Gesellschaft 
XCIV, 1940, p. 375—90) maintains that the accent in these languages 
has no distinctive function. — Further we may mention E. Hammers- 
haimb’s thesis Das Verbum im Dialekt von Ras Schamra, eine mor- 
phologische und syntaktische Untersuchung des Verbums in den 
alphabetischen Keilschrifttexten aus dem alten Ugarit, 1941 (272 
pp.), and C. E. Sander—-Hansen, Ueber die Bildung der Modi im 
Altagyptischen (Det Kgl. da. Vidensk. Selsk. hist. fil. Skrifter I, 3, 
1941, 54 pp.). 


The more important contributions to the history of linguistic science 
are: Breve fra og til Rasmus Rask (‘Letters from and to Rasmus Rask’) 
edited by Louis Hjelmslev, 2 vol. xiij + 457, and ix + 402 pp., Copen- 
hagen 1941. — Louis Hjelmslev: Vilhelm Thomsen. Gads Danske 
Magasin 36, 1942, p. 136—147. — Svend Smith: En dansk Fonetikers 
Fodsel. Otto Jespersen og Felix Franke. (‘The Birth of a Danish 
Phonetician. Otto Jespersen and Felix Franke’), Nordisk Tidsskrift 
for Tale og Stemme 8, 1945, p. 27—49. 

Text editions and text descriptions fall outside the scope of this 
survey. But it is worth while noticing that many great editions 
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ave appeared during the war, editions of Danish, Icelandic, English, 
Yersian, Turkish, Egyptian, Chinese and Eskimo texts. And the 
rreatest event in Danish philology has been the great edition of. the 
Yanish runic inscriptions by Lis Jacobsen, Erik Molkte and others. 


PERSONAL NEWS. 


Deceased: Dines Andersen, professor emeritus of Indian and 
Driental philology 28/3-1940. J. Kr. Sandfeld, professor of Romance 
anguage and literature 22/10-1942. Viggo Brondal, professor of 
Romance language and literature 14/12-1942. Otto Jespersen, profes- 
sor emeritus of English language and literature 30/4-1943. Arthur 
Christensen, professor of Iranian philology 31/3-1945. 


Appointments: University of Aarhus. A. Stender Petersen, pro- 
fessor (previously reader) of Slavonic languages 1941; Jens Holt, 
orofessor (previously reader) of comparative linguistics 1945. 

University of Copenhagen. Hartvig Frisch, professor of classical 
Jhilology 1941 (now minister of education, succeeded in his chair by 
Povl Johs Jensen); Holger Sten, professor of Romance language and 
literature 1943; Poul Andersen, lecturer of Danish dialectology 1943; 
Eli Fischer—-Jorgensen, lecturer of phonetics 1943; Peter Jorgensen, 
reader of German language 1944 (1948 professor); Paul Christopher- 
sen, professor of English 1945 (1948 Ibadan College, Nigeria); Bengt 
Hasselrot (Swede), professor of Romance language and literature 1945. 


Teglverksgade 4, ELI FISCHER-JGRGENSEN. 


Kopenhagen. 


PUBLICATIONS RECEIVED — PUBLICATIONS ADRESSEES 
A LA REDACTION. 


J. Fourquet, Les mutations consonantiques du germanique. Publ. de la Fa: 
des Lettres de l’Univ. de Strassbourg, Fasc. III. Paris 1948. 128 pp. H. 1] 
Blok, A Swahili Anthology with Notes and Glossaries. Vol. 1 Ki-Unguj 
Texts (Dialect of Zanzibar). Publications of the African Institute, Leydes 
No. 1. Leiden 1948. XIII + 268 pp. Donald W. Lee, Functional Chang 
in Early English. (Diss.) Menasha, Wisconsin 1948. IX + 128 pp. Sers 
Karcevski, Notes de Morphologie Russe. 2e Ed. Complétement remanié 
Ecole d’interprétes de l’Univ. de Genéve 1948. 42 pp. Viggo Brenda 
Substrat et emprunt en roman et en germanique. Soc. Roum. de Ling 
Copenhague, Bucuresti 1948. 226 pp. Dr. H. Sparnaay, Karl Lachmar 
als Germanist. Bern 1948. 142 pp. L. L. Hammerich, Laryngeal befo 
Sonant. Det Kgl. Danske Vidensk. Selsk., Hist.-Filol. Meddel., Bind XXX 
Nr. 3, Kobenhavn 1948. 90 pp. Dr. G. H. Blanken, Nieuwgriekse Tale 
Groningen, Batavia 1948. 20 pp. Louis Hambis, Grammaire de la langt 
mongole écrite. (Premiére Partie). Paris 1946. XXII + 109 pp. avec 
planches. Henri Frei, Charles Bally, Linguistique générale et linguistiqi 
francaise. (Compte rendu). Vox Romanica IX, pp. 156-166. Dr. V. Pola 
Bibliografie, Prac ze Slovanské Jazykovédy za léta 1946-1947. Seminar pi 
slovanskou filologii v Praze, 1948. 116 pp. Id. Zemédélsky Jazyk. Extr. 
Véstnik, Rotnik XXI. 1947. Cis 8-9, p. 1-5. Slavia Occidentalis. Tom 
(1939-1947), Poznan 1947 591 pp.; id. Tom 19, 1948. 554 pp. Linguisti 
Slovaca. Acta eruditae societatis Slovacae. I/II, Bratislava 1939/194 
398 pp. Id. III, 1941. 175 pp. Id. IV-VI, 1946-1948. 382 pp. A. Grégoit 
Quatre livres récents en linguistique. Extr. de la Revue belge de Philolos 
et d’Histoire. T. XXI (1942). p. 380-403: Dr. G. Révész, Psychologic 
Work and Papers. Extr. fr. ,,Bibliographical Research”. Amsterdam 194 
10 pp. M. Martinez de Blanco, Charles Bally (Nécrologie. )Insula. Revis 
bibliografica de ciencias y letras Afio II, No. 21. Madrid 1947. 

Anales de la Academia de Cinecias Medicias, Fisicas y Naturales de 
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fabana. Tomo LXXXV, Num. 1-2. Habana 1946-1947; id. Tomo 
XXXVI, num. 1, 1947-48. Revue belge de Philologie et d’Histoire. 
‘come XXV, No. 3-4. Bruxelles 1947. Bollettino della Badia Greca 
i Grottaferrata. Nuova serie, Vol. I No. 1-4. Grottaferrata 1947. Language 
earning. A Quaterly Journal of Applied linguistics. Vol. I, Nr. 1. Jan. 1948. 
nn Arbor, Michigan. U.S.A. Hispania. A Teachers’ Journal. Vol. XXXI, 
Ir. 1-3; 1948. id. Vol. XXXII, Nr. 1, 1949. Il Mondo Classico, Rivista 
iimestrale Bibliografica-Scientifica-Humanistica. N.S. Anno II (XV) N.1-6, 
948. Universita di Torino. Amazonia. Tomo III, Nos. 9 y 10, 1945. Boletin 
lel Instituto Caro y Cuervo Afio III. Num. 1, 2 y 3. Bogota 1947; id. 
\fio IV. Num. 1, 1948. Revue des sciences humaines, publ. par la Fac. 
les Lettres de l’Univ. de Lille. Nouv. série, Fasc. 50-52. Publ. Trimestrielle. 
948. Boletin de Arqueologia: Arqueologia, Etnologia, Lingiiistica, 
\ntropologia, Etnografia. Vol. I No. 5, 6; Vol. II No. 1-4. Bogota, Colom- 
ia 1945, 1946. Revista del Instituto Etnolégico Nacional. Vol. I, Entrega 
la, 2a. Bogota 1944. Vol. II, Entrega la, 1945, Entrega 2a 1946. 

Archives Ethnos. English Edition. 1, May 1948. Buenos Aires. Casopis 
sro Moderni Filologii. R. XXXI. © 3. 1948; id. R. XXXII. € 1-3. 1948-49. 
STC., A Review of General Semantics, Vol. V, No. 3-4, 1948; id. Vol. 6, 
No. 1-2, 1949. Slovo a Tvar. R. II. C 2-4, 1948. Dr. Erwin Reifler, Nature 
somplémentaire des philologies chinoise et étrangeres. Extr. du Bulletin 
je Université de Aurore 1948. (Shangai, 25) Série III T. 9 No. 33-34, 
pp. 98-106. 

Dr. Wilhelm Koppers: Die Bihl in Zentralindien. Wiener Beitrige zur 
Kulturgesch. und Linguistik. Band VII. Wien 1948. XX + 352 pp. + XVI 
Tafeln. Prof. Dr. Franz Rauhut, Die Fachausdriicke der Sprachwissenschaft 
mit besonderer Beriicksichtigung der Romanischen Philologie. Extr. f. Ro- 
manica, Berlin 1948. pp. 187-207. Kenneth L. Pike and Eunice Victoria 
Pike, Immediate Constituents of Mazateco S 'yllables. Repr. fr. IJAL Vol. 13, 
No. 2, April 1947; pp. 78-91. Eugene Nida, Field Techniques in Descriptive 
Linguistics. Repr. fr. IJAL Vol. 13, No. 3, July 1947; pp. 138-146. Kenneth 
L. Pike, Problems in the Teaching of Practical Phonemics. Repr. fr. Language 
Learning, April 1948; pp. 3-8. Kenneth L. Pike, Tone Languages. 
A Technique for Determining the Number and Type of Pitch Contrasts in a 
Language, with Studies in Tonemic Substitution and Fusion. Univ. of Mich. 
Publ., Linguistics Vol. IV, Ann Arbor, 1948; 187 pp. Allen Walker Read, 
An Account of the Word ‘Semantics’. Repr. from Word Vol. 4, No. 2, 
August 1948, pp. 78-97. Dr. J. Wils, Het teken in de taal. Inaugural Oration. 
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Nijmegen—Utrecht, 1948; 18 pp. G. Mannoury, Handboek der analytisct 
Signifika. Deel I. Geschiedenis der Begripskritiek. Bussum, 1947; 178 pp 
id. Deel II, Hoofdbegrippen en Methoden der Significa, Bussum 194: 
Orientalia Neerlandica. A Volume of Oriental Studies published under tk 
Auspices of the Netherlands’ Oriental Society, Leiden, 1948. VIII + 498 py 
Revista Portuguesa de Filologia. Vol. I—Tomo II. Coimbra, 1947. Yakc 
Malkiel, Hispanic ‘algu(ijen’ and Related Formations. A Study of th 
Stratification of the Romance Lexicon in the Iberian Peninsula, Univ. ¢ 
California Publ. in Linguistics, Vol. 1, No. 9, pp. 357-442; Berkeley an 
Los Angeles, 1948. Paul L. Garvin, Christian Names in Kutenai. Rep: 
fr. IJAL Vol. 13, No. 2, April, 1947; pp. 69-77. Paul L. Garvin, Kutenai } 
Phonemics. Repr. fr. IJAL Vol. 14, No. 1, Jan., 1948; pp. 37-42. Id. I 
Morpheme Variations, id. No. 2, April, 1948; pp. 87-90. Id. IJ: Morphem 
- Distributions (Prefix, Theme, Suffix). id. No. 3, July, 1948; pp. 171-187 
Mr. R. L. Drilsma, De woorden der Wet of de Wil van de Wetgever. Diss 
Amsterdam, 1948; 191 pp. Paul Radin, Winnebago Hero Cycles: A Stud 
in Aboriginal Literature. Indiana Univ. Publ. in Anthropology and Ling 
uistics. Memoir 1 of the IJAL. Baltimore 1948; 168 pp. A. Tovar y M 
Garcia Blanco, Bibliografia de estudios lingiiisticos publicados en Espan 
(1939-46). Estr. dal Vol. unico-Anni VI-VII (1946-1947) de Cultur; 
Neolatina, Bollettino dell’ Istituto di filologia romanza della Univ. « 
Roma; pp. 231-253. L. L. Hammerich, Neues aus indoeuropdischer Sprach 
geschichte. Extr. du Bull. de la Soc. Néophil. de Helsinki (Finlande). DJ 
(1948), 3-4; pp. 68-70. 

P. Mitrovich, Projecte de un inter-sistemal gramatic de auviliar lingue 
(Anglo-Latin Version). Sarajevo, 1948; pp. 24. Jou Bienming, Jonghw 
Minquo Cienfaa or The Chinese Constitution in International Costum 
and Other Specimens in Q. R. With an Essay on Last Lap of Quoyu Romani 
zation. College of Arts, National Univ. of Amoy, May, 1948; pp. 14€ 
Wolfgang Steinitz, Geschichte des Finnisch-Ugrischen Vokalismus. Act: 
Instit. Hung. Univ. Holmiensis. Series B. Linguistica 2. Stockholm, 1944 
144 pp. Wolfgang Steinitz, Vokalsysteme und Vokalgeschichte der finnisch 
ugrischen Sprachen. Sonderdr. aus ,,Zeitschrift fiir Phonetik”. 1. Jhrg. 
April-Juni 1947. Heft 1-2. Berlin 1947; pp. 32-40. Les études classique: 
Revue Trimestrielle. Tome XVI — No. 2-4, 1948. Namur; id. T. XVI 
No. 1, 49. Hans Vogt, Report on the Activities of the Institute for Comparativ 
Research in Human Culture in the Years 1939-1945. Oslo, 1946; pp. 32 
Univ. Doc. Dr. Alexander V. Isatenko, Jazyk a pévod Frizinskych pamiatok 
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prache und Herkunft der Friesinger Denkmiiler. Acad. scient. et art 
lovaca. Bratislava, 1943; 109 pp. + reprod. Univ. Prof. Dr. Alexander 
[, Isatenko, Fonetika spisovnej rustiny. Acad. scient. et art. slovaca. Bratis- 
ava, 1947: 228 pp. Dr. Eugen Pauliny, Struktura slovenského slovesa. 
Nie Struktur des Slovakischen Verbums. Acad. scient. et art. slovaca. 
sratislava, 1943; 113 pp. Antonin Sychra, Hudba a slovo v lidové pisni. 
Fispéevky k strukturdlni analyse vokdlni hudby. Praha, 1948; 85 pp. Jozef 
uzitka, Z Problematiky slabiky a prozodickych vlastnosti. Acad. Scient. 
t art. slovaca. Bratislava, 1947; 135 pp. Kirjath Sepher. Bibliographical 
Quarterly of the Jewish National and University Library, Jerusalem. Vol. 
XXIV no. 2, Oct. 1947. The Hebrew Univ. Press. Ass. Jerusalem. Jerzy 
<urylowicz, Homerowy genitivus sing. adknoc. Repr. fr. Sprawozdania 
irolawskiego towarzystwa naukowego. 1. 1946; pp. 24-31. J. Kurylowicz, 
“ontribution a la théorie de la syllabe. Extr. du Bull. de la Soc. Pol. de 
Ling., fasc, VII. Cracovie, 1948; pp. 80-114. Christine Mohrmann, L’ad- 
ectif et le génitif adnominal dans le latin des chrétiens. Extr. des Mélanges 
le phil., de litt. et d’hist. anciennes offerts 4 J. Marouzeau. Paris, 1948; 
9p. 437-443. Benvenuto Terracini, Matteo Bartoli. Estr. da ,,Belfagor”’, 
inno 3, 1948; pp. 315-325. H° E. del Medico, Déchiffrement et lecture 
les hiéroglyphes néo-hittites. Comm. présentée au Vle Congres Internat. 
je Linguistes. Paris, 1948; pp. 14. Dr. A. van Loey, Middelnederlandse 
Spraakkunst. I Vormleer. Groningen, Antwerpen, 1948; XVI + 104 pp. 
Studia Linguistica. Revue de Linguistique générale et comparée. Année II, 
1948. No 2. Biuletyn polskiego towarzystwa jezykoznawsczego. Bull. 
je la soc. pol. de linguistique. fasc. VIII. Cracovie, 1948. G. de Poerck, 
Aux confins de la stylistique et de la grammaire. La narration, sa technique 
st son emploi des temps. Extr. de Y Album Prof. Dr. Frank Bauer, pp. 175- 
192. Willem Pée, Standaard-uitspraak van het Nederlands in Belgié. Repr. 
r. ,,Persoon en Gemeenschap”’. Tijdschrift voor Opvoeding en Onderwijs. 
3e %Irg., nr. 3. Nov. 1948. Antwerpen; pp. 3-15. Glossaire des Patois de 
a Suisse Romande, fasc. XXII: boursouflé-branko. Neuchatel & Paris, 
1948: pp. 673-728. Thomas A. Sebeok, Progressive vowel assimilation 
in finnish. Repr. fr. Cahiers Ferd. de Saussure 5, 1945; pp. 38-40. Id. 
A new Italian Work en Linguistics. Repr. fr. American Speech, April, 1947; 
pp. 137-138. Id. Two Winnebago Texts. Repr. fr. NAL Vol. 13, No. 3, 
July, 1947; pp. 167-170. Bulletin analytique de bibliographie hellénique. 
Collection de l’institut francais d’Athenes. 1946. Fascicules I-III. Athénes, 
1947. Neophilologus. 32ste Irg., Afl. 4. 1 Oct. 1948. Id. 33ste IJrg., afl. 1. 
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1 Jan. 1949. Groningen—Batavia. Universidad de Antioquia. Numero 85 
Medellin-Colombia. Enero-Febrero de 1948. Aevum. Rassegna di scienzi 
storiche, linguistiche e filologiche publ. per cura della fac. di lett. dell 
univ. catholica del S. Cuore. Anno XXII, fasc. 2-4. Milano, Marzo 
Dicembre 1948. Tadeusz Milewski, Zarys Jezykoznawstwa ogélnego. Cresé I 
Teoria Jezykoznawstwa. Outline of General Linguistics. Part I: Theory 
of Linguistics. Lublin-Krakéw, 1947; 208 pp. Id Czesé¢ II: Rozmieszezeni 
Jezykow. Text.Part. II: Distribution of Languages. Text. Id. 1948; 424 pp 
Id. Czeés II: Atlas Part Il. Atlas. Id. 1948; 64 pp. + 63 maps. Revue de: 
sciences humaines. Publiée par la fac. des lettres de l’univ. de Lille. N.S. 
fasc. 51-52. Juillet-Décembre 1948. L. Nougaret, Traité de métrique latine 
classique. Paris, 1948; XI + 134 pp. Konrad Gries, Constancy in Livy’: 
Latinity. Diss. Lithoprinted. Ann Arbor, Mich., U.S.A. 1949; 176 pp 
Karl Bouda, Lakkische Studien. Heidelberg, 1949; 91 pp. L. Homburger 
The Negro-African Languages. London, 1949; VIL + 275 pp. Dmitri 
Tschizewskij, Ueber die Eigenart der Russischen Sprache. Halle (Saale) 
1948. R. Roolvink, De voorzetsels in klassiek en modern Maleis. Dokkum. 
1948. Etudes slaves et Roumaines-Revue trimestrielle. Vol. I, Fasc. 1. 
Budapest 1948. José Pérez de Barradas, Arqueologia Agustiniana. Bogota 
1943. X + 169 pp. + 189 plates. Max Fiirster, Altenglisches Lesebuch 
Heidelberg, 1949. pp. 75. Bjérn Carlberg, Subjektsvertauschung und Objekts 
vertauschung im Deutschen. Eine Semasiologische Studie. Lund, 1948 
pp. 101. Valtar Tauli, Om Sprdakvdrdsproblemet. Uppsala, 1948. Extr. f 
Sprakvetenskapliga Sdllskapets Foérhandlingar 1946-1948. pp. 113-131 
Buletinul Institutului de filologie Romina ,,Alexandru Philippide’’. Vol. X 
1943. Iasi. 

H. P. Blok, Notes on Localism in African Languages. Extr. f. Orientalic 
Neerlandica, Leiden 1948; pp. 75-110. Demetrius John Georgacas, QO? 
the nominal Endings -ic, w, in later Greek. Repr. f. Classical Philology 
Vol. XII, 1948; pp. 243-260. id. The Names of Constantinople. Extr. f 
Transactions of the American Philological Association, Vol. LXXVIII 
1947; pp. 349-367. Dr. P. J. Meertens, Nederlandse Filologie. Extr. f 
Geestelijk Nederland I, Amsterdam-Antwerpen 1948; pp. 1-21. Cahier: 
Ferdinand de Saussure 7. Genéve 1948. Ferdinand Sommer, Handbucl 
der Lateinischen Lant- und Formenlehre. 4e Auflage. Heidelberg 1948 
Willem A. Grootaers, C. I. C. M. La méthode géographique en linguistiqu 
et en folklore, Fu-jen University, Bureau of Linguistic Geography. Bulletit 
de l'Université l’Aurore 1948; pp. 221-233. Alo Raun, Notes on Som 
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"haracteristic Errors in the Use of Russian by Finno-Ugrians and Turco- 
Tartars. Contributions of Baltic University, Nr. 36, 1947; 11 pp. id. Zur 
irspriinglichen Bedeutung des Komparativs. id. No. 47; 11 pp. id. Einige 
Bemerkungen zur Entstehung der Suffixe im Finnisch-Ugrischen. Extr. f. 
Zeitschrift fiir Phonetik”, 2. Jhrg. 1948; pp. 202-205. Otto Springer, 
Ottrid von Weissenburg: Barbarismus et Soloecismus. Studies in Medieval 
Theory and Practice of Translation. Rept. f. Symposion, 1947; pp. 1-28. 
G. van Bulck S. J., Les recherches linguistiques au Congo Belge. Bruxelles, 
1948; 767 pp. + une carte. E. M. Uhlenbeck, De Structuur van het Javaanse 
Morpheem. Bandoeng, 1949; 240 pp. Frédéric Feydit, Manuel de langue 
Arménienne. Arménien occidental moderne. Paris, 1948. Norsk Tidsskrift 
for Sprogvidenskap. Bind XIV, 1947. 379 pp. Alan H. Kelso de 
Montigny, How did Language Originate. Havanna, 1949. A. W. de Groot, 
The History of Latin Grammar. Extr. f. Studia Vollgraff, Amsterdam 1948; 
pp. 62-70. Verdade e Vida. Revista da Faculdade de Filosofia, Ciéncias e 
Letras ,, Manoel da Nobrega”’. Tomo 1, Fasc. 1-2. Recife-Pernambuco, 1948. 
Revista de Folklore. Organo de la Comision Nacional de Folklore. No. 3, 
Bogota 1948. Univ. Prof. Dr. J. M. Kofinek, Uvod do jazykospytu. Acad. 
Scient. et art. slovaca. Bratislava 1948, 109 pp. 


2 (Sommerfelt). — Bertil Malmberg, Systéme et méthode (A. Reichling). — H. L. Mencken, 
= i1he American Language, Suppl. II (R. W. Zandvoort). — Chr. Mohrmann, Laatlatijn 
en Middeleeuwsch Latijn (Bertoldi). — V. Pisani, L’Etimologia (J. Gonda). — G. 
” Révész, Vor- und Friihgeschichte der Sprache (C. C. Berg). — A. Rosetti, Le mot 
@ (A. Reichling). — R. H. Stetson, Basis of Phonology (A. Reichling). — C. F. P. Stutter- 
~ heim, De metaphoor (H. J. Pos en A. Reichling). — Hans Krahe, Die Indogermanisierung 
_ Griechenlands und Italiens (Gonda). — Hans Krahe, Ortsnamen als Geschichtsquelle 
_ (Gonda). — Th. Simenschy, La construction du verbe dans les langues indo-européennes 
_ (Gonda). Karl Bouda, Lakkische Studien (Wils). — Wilhelm Koppers, Die Bihl in 
_ Zentralindien (Hofstra). — Franz Rauhut, Die Fachausdriicke der Sprachwissenschaft 
_ (Reichling). G. Mannoury, Significa (Reichling). A. van Loey, Middelnederlandse 
_ Spraakkunst I (Reichling). — Manuel de langue Arménienne (Kramers). — Robert 
4 A. Hall Jr., Bibliography of Italian Linguistics (Valkhoff). 
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) type foot-notes on separate sheets. Authors are requested to make corrections in the 
roof in ink, not in pencil. As a rule no revise can be sent. Please return corrected proof to: 
he Administration of Lingua, J. H. Gottmer, Wilhelminapark 12, Haarlem (Holland). 


Summary. Every author is requested to sum up the contents of his article in 5 to 10 lines; 

his summary will be printed at the head of the article. 

Contributors will receive 50 copies of their contributions gratis. Extra reprints can be 

btained on payment of the costs for paper, printing and binding. Contributors are kindly 

equested to state at their earliest convenience, when sending in their manuscripts, the number 

f reprints desired. 

The articles will be published in English or in French. As far as necessary and possible 
: editors shall see to translation from another language, into English or French, at their 

xpense. They reserve the right to print articles in another language, if this should be found 


lesirable. 
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“Manuscripts and publications for review or listing should be sent to: A. Reichling, Amstel- 
ijk 86111, Amsterdam Z. (Holland). Reviews are printed as circumstances permit. No 
jublication sent in can be returned. 

For all information regarding the magazine please address: A. W. de Groot, Catslaan 6, 
rdenhout (Holland), or A. Reichling, Amsteldijk 86 II, Amsterdam Z, (Holland). 


_ The editors do not hold themselves responsible for contributions not signed by the editors 
is such. 
i, ; 


a _ LINGUA paraitra quatre fois par an. Chaque numéro comprendra au moins 112 pages. 
Stix de l’abonnement, port non compris: pour l’Angleterre £ 2.10.-, pour la Belgique 
s. 500.—, pour les Etats-Unis $ 11.50, pour les Pays-Bas 25 florins hollandais; sous réserve 
Je majoration en cas d’extension considérable du volume ou de hausse générale des prix. 
Pour tous les renseignements concernant V’administration, priére de s’adresser 4 I’éditeur: 
“H. Gottmer, Wilhelminapark 12, Haarlem (Pays-Bas). 
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Résumé. Les auteurs sont priés de bien vouloir joindre 4 chacun de leurs articles un résu 
de 5a 10 lignes; ce résumé sera publié en téte de Varticle. 

50 Tirages 4 part seront envoyés gratis. Messieurs les auteurs qui- désirent | en rece 
davantage sont priés d’indiquer en méme temps qu’ils envoyent les manuscripts le nomt 
désiré, Ces tirages seront livrés au prix cofitant. 

Les articles seront publiés en anglais ou en francais. Au besoin et si possible, la rédacti 
se chargera de faire traduire a ses frais en anglais ou en frangais, les articles écrits dans u 
‘autre langue; cependant elle se réserve le droit d’insérer des articles dans une langue au 
que l’anglais ou le frangais, si.elle croit utile de le faire. M4 


Manuscrits ainsi que publications pour compte rendu ou notice devront €&tre adele 
M. A. Reichling, Amsteldijk 86 III, Amsterdam Z. (Pays Bas). Les comptes rendus serc 
faits pour autant que les circonstances le permettent. Les tirages 4 part de comptes rome 
seront envoyés aux éditeurs. Aucune publication ne pourra étre rendue. 

Pour tout cé qui concerne /a rédaction de Lingua, priére de s’adresser directement. ; 
Rédaction de Lingua, M. A. W. de Groot, Catslaan 6, Aerdenhout (Pays Bas), ou a M. 
Reichling, Amsteldijk 86 II], Amsterdam (Pays Bas). 7, 

La Rédaction n’est responsable que des articles signés par elle. om 


